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Como las películas, los festivales de cine tienen algo de iceberg: una parte sobre la superficie 
(de la pantalla) y otra, enorme, sumergida y vital, dándole sustento a eso que se encuentra a la 
vista del público. El Bafici ha ido consolidando, con los años, ambas partes, en la creencia de 
que el interés de aquello que se ve proyectado tiene mucho que ver con una red de trabajado-
res del medio cada vez más ramificada, profesional, fácil de transitar, en la que haya respues-
tas claras para las mejores preguntas. Así las cosas, este año el Área Profesional del Festival 
da un salto de calidad y apuesta a ser más que nunca una herramienta para que la Experiencia 
Bafici no se agote en los días del Festival; se propone como un lugar de encuentro para todos 
los actores del medio, un sitio en el que las ideas se pongan en acción, con comodidad para 
trabajar y pensar cómo se hace cine y cómo se consigue que ese cine salga a la superficie. 
Con orgullo, alta cordialidad y unas ganas más grandes todavía de que partan desde aquí las 
películas que Buenos Aires y el mundo disfrutarán mañana, le damos la bienvenida a nuestra 
Área Profesional.

Marcelo Panozzo
Director Artístico del [15] Bafici

Like films, film festivals somewhat resemble icebergs: a part on the surface (of the screen), 
and another, enormous part, submerged and vital, giving sustenance to what is in the eyes of 
the audience. Bafici has been establishing itself on both counts, in the belief that the interest in 
what is being projected has a lot to do with a chain of workers of the medium that branches 
out more and more, becomes more professional and easy to travel through, and in which there 
are clear answers to the best questions. Under the circumstances, this year the Professional 
Area of the Festival takes a leap in quality and wagers on being, more than ever, a tool for the 
Bafici Experience not to wear out during the days of the Festival; it proposes itself as a meeting 
place for everyone in the medium, a place in which ideas are put into action, a place in which to 
work comfortably and think how films are done and how to make them reach out to the surface. 
Proudly, with lots of warmth and hoping that the films Buenos Aires and the world will enjoy 
tomorrow begin their journey here, we welcome our Professional Area.

MP 
Artistic Director [15] Bafici
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Sábado 13 / Saturday 13th

BAL
PROYECCIÓN DE WORK IN PROGRESS
10.15 Village Recoleta - Sala 5

MESA ÁREA PROFESIONAL
MI PRIMERA PELÍCULA.  
BÁSICOS PARA SALIR A FILMAR
Con: Laura Citarella, Alejandro Fadel, 
Grupo Humus y Diego Levy
Modera: Rosa Martínez Rivero
18.00 Auditorio El Aleph

DOMINGO 14 / SUNDAY 14th

BAL
PROYECCIÓN DE WORK IN PROGRESS
10.15 Village Recoleta - Sala 5

Jueves 11 / Thursday 11th

MESA ÁREA PROFESIONAL 
APIMA - DE LA IDEA AL ESPECTADOR.  
CÓMO ES EL PROCESO DE 
PRODUCCIÓN Y EXHIBICIÓN  
DE UN FILM. EL ROL DE INCAA  
EN CADA INSTANCIA
Participan: integrantes de APiMA
14.00 Auditorio El Aleph

MESA ÁREA PROFESIONAL
MI PRIMER MILLÓN
Con: Hernán Goldfrid, Axel Kuschevatzky, 
Pablo Trapero y Juan Taratuto
Modera: Marcelo Panozzo
17.00 Auditorio El Aleph

Viernes 12 / Friday 12th

BAL
PROYECCIÓN DE WORK IN PROGRESS
17.00 Village Recoleta - Sala 7
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Martes 16 / Tuesday 16th

MESA ÁREA PROFESIONAL
APIMA - CONVERGENCIA 
MULTIMEDIAL. UNA IDEA,  
MIL FORMATOS 
Con: Marcelo Altmark y Susana Landau
14.00 Auditorio El Aleph

MESA ÁREA PROFESIONAL
MI PRIMER BAFICI. LA EXPERIENCIA 
DEL PASO POR EL FESTIVAL Y LA 
CONSTRUCCIÓN DE CARRERA
Con: Ezequiel Acuña, Verónica Chen 
y Gastón Solnicki
Modera: Violeta Bava
18.00 Auditorio El Aleph

Viernes 19 / Friday 19th

MESA ÁREA PROFESIONAL
APIMA - EL CINE COMO INDUSTRIA 
CULTURAL. LA LEY DE CINE 
INDUSTRIA Y SU IMPACTO EN EL 
FUTURO DE LA ACTIVIDAD
Participan: miembros de APIMA, 
CAIC (Cámara Argentina de  
Industrias Cinematográficas) y  
UIA (Unión Industrial Argentina)
14.00 Auditorio El Aleph

Lunes 15 / Monday 15th

MESA ÁREA PROFESIONAL
CHARLA BAFICITO:  
CÓMO HACER UN LARGO ANIMADO 
Con: Esteban Echeverría y Michael Hegner
Modera: Juan Manuel Domínguez
14.00 Auditorio El Aleph

MESA ÁREA PROFESIONAL
MI PRIMER ESTRENO.  
CÓMO LLEGAR A LA CARTELERA:  
LOS DILEMAS DE LA DISTRIBUCIÓN
Con: Gabriel Medina, Enrique Piñeyro 
y Gonzalo Tobal
Modera: Javier Porta Fouz
18.00 Auditorio El Aleph
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El Área Profesional del [15] BAFICI tendrá como una de sus actividades centrales las 
consultorías a proyectos nacionales en desarrollo, organizadas en conjunto con la Asociación 
de Productores Independientes de Medios Audiovisuales (APIMA). Las consultorías estarán a 
cargo de los miembros más destacados de dicha Asociación quienes cuentan con una amplia 
trayectoria en la producción de cine independiente.
Esta actividad gratuita requiere inscripción previa en buenosaires.gob.ar/festivales y el cupo 
es limitado. Es necesario adjuntar en el formulario un PDF que incluya la siguiente información: 
nombre del proyecto, datos y antecedentes del director y productor,  storyline y sinopsis, género, 
presupuesto estimado, premios o fondos obtenidos y target.

One of the main activities of the [15] BAFICI Professional Area will be the consultancy sessions 
for national projects in progress, jointly organized with the Independent Audiovisual Media 
Producers Association (APIMA). The consultancy sessions will be conducted by outstanding 
professionals of said Association, who have a long track record in independent filmmaking.
This activity is free and requires advance registration at buenosaires.gob.ar/festivales as the 
number of participants is limited.
You will need to attach a PDF to the form, including the following information: name of the 
project, details and background of the director and producer, storyline and synopsis, genre, 
estimated budget, awards or funding received, target audience.



PARTICIPANTES 
interNACIONALES

international
PARTICIPANTS

referencias / references

buy	 Comprador / Buyer

PROD	 Productor / Producer

FEST	 Festival

ORG	 Institución / Cultural Organization

FUND	 Fondo / Fund

MARK	 Mercado / Market
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ARGENTINISCHE FILMTAGE LEIPZIG / MUESTRA DE CINE ARGENTINO EN LEIPZIG / FEST

FILMFEST HAMBURG / FEST

POLYFILM / BUY

La muestra tiene lugar en esa ciudad alemana en el mes de septiembre. La 
primera edición fue en enero de 2007 y tras seis exitosas ediciones se ha 
transformado en una vidriera del cine argentino en Alemania. Exhibió en su 
última edición 60 films entre largometrajes y cortometrajes argentinos y lati-
noamericanos. Cuenta, entre otros, con el apoyo de la Fundación Cultural del 
Gobierno de Sajonia, el auspicio del Instituto Nacional de Cine y Artes Audio-
visuales de Argentina (INCAA) y del World Cinema Fund de la Berlinale (WCF).

The festival takes place in the German city in September. The first edition was 
held in January 2007, and after six successful editions, it has turned into a 
storefront for Argentine cinema in Germany. In the latest edition, it showed 60 
Argentine and Latin American short subjects and feature films. It has the sup-
port of the Cultural Foundation of the Saxonia Government and the sponsorship 
of the Argentina’s National Institute of Film and Audiovisual Arts (INCAA) and 
the Berlinale’s World Cinema Fund (WCF), among others.

Filmfest Hamburg es uno de los festivales más importantes de Alemania, cuya 
programación privilegia películas que no tienen distribución comercial en Ale-
mania. El festival cuenta con una sección dedicada a Iberoamérica llamada 
Vitrina, sección abierta a otros modelos narrativos y a un cine que apuesta por 
el riesgo formal y temático. Si bien el festival no tiene una competencia oficial, 
sí cuenta con una competencia transversal.

Filmfest Hamburg is one of the most important festivals in Germany, whose 
programming favors films that have no commercial distribution in Germany. 
The festival has a section called Vitrina, dedicated to Latin America and open to 
other narrative models and formally and thematically risqué films. Even though 
the festival does not have an official competition, it does have a transverse 
competition.   

Somos una distribuidora de cine arte para el mercado austríaco y, durante 
el año, hemos intentado llevar un amplio espectro de películas interesantes 
a las pantallas de cine. Le ofrecemos al cinéfilo curioso –desde estudiantes 
hasta jubilados– una gran selección de películas de ficción y documentales 
entretenidos y críticos de la sociedad. Nuestro objetivo es mantener y proveer 
una cultura cinematográfica de alta calidad.

We are an art house film distributing company for the Austrian market and, 
throughout the year, we try to get a colorful spectrum of interesting films 
onto the cinema screens. We offer the curious cinephile –from student to 
senior citizen– a wide range of entertaining narrative and documentary films 
that are critical of society. It is our aim to maintain and provide film culture 
of high quality.

Diego Serra

Roger Koza 

Sonja Celeghin

Diego Serra

Schnorrstr. 9 (04229) Leipzig - Alemania
T	 0049 341 2001 9061
E	 dserra@argentinische-filmtage.de
W	argentinische-filmtage.de

Roger Koza 
Programador / Programmer

CC# 38, (5184) Capilla del Monte - Córdoba - Argentina
T	 +54 354 8935 4843 1823
E	 koza@filmfesthamburg.de 
W	filmfesthamburg.de

Sonja Celeghin
Prensa y Relaciones Públicas / Press related agenda and PR

(1050) Viena - Austria
T	 +43 680 55 33 593
E	 celeghin@polyfilm.at
W	polyfilm.at 

ALEMANIA / GERMANY

ALEMANIA / GERMANY

AUSTRIA 
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Contacto / Contact

Contacto / Contact

VIENNALE - VIENNA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL / fest

CINEMA NOVO FESTIVAL / fest

ÁRBOL CINE ORGÁNICO / PROD

La Viennale es el evento cinematográfico más importante de Austria, así como 
también uno de los festivales más antiguos y conocidos del mundo de habla 
germana. Se lleva a cabo cada octubre/noviembre en hermosos cines del cen-
tro histórico de Viena, lo cual da lugar a un festival con orientación internacio-
nal y un distintivo estilo urbano.

The Viennale is Austria’s most important international film event, as well as 
one of the oldest and most renowned festivals in the German-speaking world. 
It takes place every October/November in beautiful cinemas in Vienna’s historic 
center, providing a festival with an international orientation and a distinctive 
urban flair.

El Cinema Novo Festival es un evento de diez días de duración que se 
lleva a cabo anualmente en el mes de marzo en Brujas, Bélgica. El festival 
proyecta largometrajes de ficción y documentales de Asia, África y América 
latina, y de esta manera contribuye a la presentación y difusión de films de 
esos continentes a distribuidores belgas.

Cinema Novo Festival is a ten-day event that is held annually in March 
in Bruges, Belgium. The festival shows feature films and documentaries 
from Asia, Africa and Latin America. The Festival wants to contribute to the 
introduction and the promotion of films from Africa, Asia and Latin America 
in Belgian film distribution.

Casa productora del documental Durazno. Fundada por Fernanda Peñarrieta 
y Yashira Jordán. Emprendimiento de mujeres cineastas que busca encontrar 
los medios necesarios para apoyar y facilitar recursos para artistas talentosos, 
sobre todo cineastas. Árbol se distingue por trabajar sus proyectos bajo la línea 
de tres conceptos: crowdfunding, transmedia y producción ecológica. En la 
actualidad está conformada por Yashira Jordán y Mariana Gutiérrez.

Producer of the documentary Durazno. Founded by Fernanda Peñarrieta and 
Yashira Jordán. A company made up of woman filmmakers that seeks to find 
the necessary mediums to support and facilitate resources for talented artists, 
mainly filmmakers. Árbol stands out for working on its projects under three 
concepts: crowdfunding, transmedia and ecological production. Its current 
members are Yashira Jordán and Mariana Gutiérrez. 

Hans Hurch

Pieter Keereman

Yashira Jordán

Hans Hurch
Director / Director

Siebensterngasse 2 (1070) Viena - Austria
T	 +43 1 526 5947
E	 office@viennale.at
W	viennale.at

Pieter Keereman
Director de Programación / Head of Programming 

Sint-Jacobsstraat 36 (8000) Brujas - Bélgica
T	 +32 5034 8354
C	 +32 484 11 8862
E	 pieter.keereman@cinemanovo.be
W	cinemanovo.be

Yashira Jordán
Productora Ejecutiva y Directora Creativa /  
Executive Producer and Creative Director

Av. Buenos Aires, esq. Potosí E0563 
(3056) Cochabamba - Bolivia
T	 +591 44 37 88 01 / C +54 922 15 64 69 81
E	 contacto@duraznofilm.com
W	duraznofilm.com

AUSTRIA

BÉLGICA / BELGIUM

BOLIVIA 
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FESTIVAL PACHAMAMA / FEST

YANERAMAI FILMS / BUY

COISA DE CINEMA / PROD / FEST

El Festival Internacional Pachamama - Cinema de Fronteira se desarrolla des-
de el año 2010 en la ciudad de Río Branco, Estado de Acre, Brasil. Promueve 
la integración cultural amazónica de Brasil, Perú y Bolivia, países que forman 
parte de la triple frontera amazónica. Por su lado, el festival pretende ser un 
punto de integración e incentivo para la producción, difusión y circulación de 
cine latinoamericano en favor de los creadores y el público.

The Pachamama - Cinema de Fronteira International Festival has been held 
in the city of Rio Branco, Acre State, Brazil, since the year 2010. It promotes 
the Amazonian cultural integration of Brazil, Peru, and Bolivia, countries that 
are part of the Amazonian triple frontier. The festival seeks to be a point of 
integration and incentive for the production, spreading, and circulation of Latin 
American cinema in favor of the creators and the audience.

Yaneramai Films es una empresa con diez años de experiencia en las áreas de 
venta, distribución y exhibición de cine independiente y de autor en territorio 
latinoamericano. Es dependiente del Centro Cultural Yaneramai, instancia que 
trabaja bajo el sistema denominado Red de Microcines, que busca la cons-
trucción de una industria audiovisual propia que responda a las realidades 
económicas, sociales y culturales de la región.

Yaneramai Films is a company with ten years of experience in the areas of 
sales, distribution, and exhibition of independent and auteur films in Latin 
American territory. It is dependent of the Yaneramai Cultural Center, which 
works under the system called Screening Room Network, which seeks to build 
up an audiovisual industry that responds to the economic, social, and cultural 
realities of the region.

Desde 2002, organiza un festival de cine en la ciudad de Salvador de Bahía. 
El festival promueve la diversidad con más de 100 películas en cada edición. 
Desde 2005, trabaja en la producción de cine enfocándose en el cine de au-
tor. Ha producido ocho películas, cortometrajes y programas de TV, participó 
en más de 120 festivales y recibió treinta y cuatro premios. Desde 2008, es 
dueño en sociedad de cuatro cines modernos y otros espacios vinculados con 
el arte y la cultura en el Centro Histórico de Salvador.

Since 2002, it organizes a film festival in the city of Salvador, Bahia. The festival 
promotes diversity with more than 100 films in each edition. Since 2005, it 
works in film production, and focuses on auteur films. It has produced eight 
films, shorts and TV programs, participated in over 120 festivals, and received 
thirty-four awards. Since 2008, it is the partner owner of four modern cinemas 
and other spaces related to art and culture in the Historic Center of Salvador.

Sebastián Morales

Marcelo Cordero 
Quiroga

Cláudio Marques Marília Hughes 

Sebastián Morales 
Representante / Representative

Bolognia, Calle 1 Nº 208 - (13941) La Paz - Bolivia
T	 +591 22 98 09 43
E	 smorales@yanemarai.net
W	cinemadefronteira.com.br

Marcelo Cordero Quiroga
Director Ejecutivo / Executive Director

Bolognia, Calle 1 Nº 208 - (13941) La Paz - Bolivia
T	 +59 1 22 98 09 43
C	 +59 1 75 87 51 93
E	 contactos@yaneramai.net
W	yaneramaifilms.net

Cláudio Marques 
Marília Hughes 
Directores y Productores / Directors and Producers

Rua Direita de Santo Antonio, 84, Santo Antonio
(40301-280) Salvador - Bahía - Brasil
T	 +55 71 3241 3366 / C +55 71 8178 9216
E	 caumarques@coisadecinema.com.br
W	coisadecinema.com.br

BOLIVIA

BOLIVIA 

BRASIL / BRAZIL
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FESTIVAL DE CINEMA LATINO-AMERICANO DE SÃO PAULO / FEST

FESTIVAL INTERNACIONAL PACHAMAMA - CINEMA DE FRONTEIRA / FEST

KOMMANDER BRASIL / PROD

Francisco Cesar Filho es el director y curador del Festival de Cinema Latino-
Americano de São Paulo y curador de la Mostra Cinema e Direitos Humanos 
na América do Sul y la Mostra Ecofalante de Cinema Ambiental. Es uno de los 
directores de los laboratorios de desarrollo creativo BrLab. También dirigió los 
largometrajes Augustas y Futuro do Pretérito: Tropicalismo Now!, además de 
varios documentales y programas de TV.

Francisco Cesar Filho is the director and curator of the Festival de Cinema 
Latino-Americano de São Paulo, and curator of the Mostra Cinema e Direitos 
Humanos na América do Sul and the Mostra Ecofalante de Cinema Ambiental. 
He is one of the directors of the creative development labs BrLab. He also 
directed the feature films Augustas and Futuro do Pretérito: Tropicalismo Now!, 
as well as several documentaries and TV shows.

El Festival Internacional Pachamama - Cinema de Fronteira se desarrolla des-
de 2010 en la ciudad de Río Branco, Estado de Acre, Brasil. Promueve la 
integración cultural amazónica de Brasil, Perú y Bolivia, países que forman 
parte de la triple frontera amazónica. Por su lado, el festival pretende ser un 
punto de integración e incentivo para la producción, difusión y circulación de 
cine latinoamericano en favor de sus creadores y el público.

The Pachamama – Cinema de Fronteira Film Festival has taken place in the 
city of Río Branco, Acre State, Brazil since 2010. It promotes the Amazonian 
cultural integration between Brazil, Peru, and Bolivia, countries that are part of 
the Amazonian triple frontier. The festival aims to be a point for the integra-
tion and incentive towards the production, spreading, and circulation of Latin 
American film in favor of its creators and the audience.

Plataforma audiovisual brasilero-argentina. Proyectos en desarrollo: Proveta, 
de Martín Maisonave; La pirámide, de Jerônimo Lemos e Iván Granovsky. Pro-
yectos en producción: El Olimpo, de Iván Granovsky.

A Brazilian-Argentinian audiovisual platform. Projects in development: Martín 
Maisonave’s Proveta and La pirámide, by Jerônimo Lemos and Iván Granovsky. 
Projects in production: Iván Granovsky’s El Olimpo.

Francisco Cesar 
Filho

Sérgio de Carvalho 

Martín Maisonave Mariana Jacob

Francisco Cesar Filho
Director y Curador / Director and Curator

Rua Alves Guimarães 525/02
(05410-000) San Pablo - Brasil
T	 +55 11 38 13 83 33
C	 +55 11 9 91 57 74 33
E	 audiovisual@uol.com.br
W	festlatinosp.com.br

Sérgio de Carvalho 
Director del Festival / Festival Director

T	 +55 68 39 01 51 51
C	 +55 68 99 38 70 12
E	 cinemadefronteira@gmail.com
W	cinemadefronteira.com.br

Martín Maisonave  
Mariana Jacob
Productores / Producers

Av. Angélica 1106 - (01288-901) San Pablo - Brasil 
T	 +55 81 9604 6971
E	 mariana@kommander.biz 
	 martin@kommander.biz
W	kommander.biz

BRASIL / BRAZIL

BRASIL / BRAZIL

BRASIL / BRAZIL
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SANCHO FILMES / PROD

VITRINE FILMS / BUY

CINEMACHILE / ORG

Creada por Michael Wahrmann en 2009. Desde el debut de su primer corto-
metraje, Grandmothers (Berlinale 2010), se dedicó a producir proyectos inde-
pendientes y de autor como Avanti Popolo, su primer largometraje. Coproduci-
do con Dezenove Som e Imagens, de Sara Silveira, se estrenó en 2012 en el 
Festival Internacional de Roma y se proyectó en Ficunam 2013. Actualmente, 
Sancho Filmes está desarrollando la coproducción Where Elephants Die junto 
a Diego Lerer e Iván Granovsky, de Argentina.

Created in 2009 by Michael Wahrmann. Since the debut of Michael’s first 
short, Grandmothers (Berlinale 2010), all efforts are dedicated to the produc-
tion of independent and authorial projects such as Avanti Popolo, Michael’s 
first feature film. Co-produced with Sara Silveira’s Dezenove Som e Imagens, 
it premiered in 2012 at the Rome IFF and was screened at Ficunam 2013. 
Currently, Sancho Filmes is developing the co-production Where Elephants Die 
with Diego Lerer and Iván Granovsky from Argentina.

Vitrine Filmes es una distribuidora de cine dedicada a estrenar producciones 
de Brasil y América latina. Con la intención de fortalecer al público local en 
materia de producciones locales y dar visibilidad a una nueva generación de 
realizadores, Vitrine explora formas alternativas de distribución para poder lle-
gar a un público diverso. 

Vitrine Filmes is a film distribution company focused on releasing Brazilian 
and Latin American productions. With the intention of strengthening the local 
audience for national productions and giving visibility to a new generation of 
filmmakers, Vitrine explores alternative forms of distribution, looking forward to 
reach a diversified audience.

CinemaChile es la agencia de promoción del sector audiovisual chileno. Está 
presente en los principales festivales y mercados de cine, documental, corto-
metraje, animación y televisión. Su objetivo es hacer visible y dar a conocer sus 
películas, autores y talentos al mundo. 

CinemaChile is the agency for promoting the Chilean audiovisual field. It is 
present in the main film, short subject, animation, and television festivals and 
markets. Its main goal is to make visible and spread their films, auteurs, and 
talents to the world. 

Michael Wahrmann 

Silvia Cruz

Constanza Arena 

Michael Wahrmann 
Director / Director

Rua Varginha 218 (01253-020) San Pablo - Brasil
T	 +55 11 3062 3075
C	 +55 11 8277 9976
E	 misha@sanchofilmes.com
W	sanchofilmes.com

Silvia Cruz
Productora y Ventas / Producer and Sales 

Rua Lisboa 496 (05413 000) San Pablo - Brasil
T	 +55 11 3081 0968
C	 +55 11 3081 0957
E	 contato@vitrinefilmes.com.br
W	vitrinefilmes.com.br

Constanza Arena
Directora Ejecutiva / Executive Director
Tehani Staiger
Coordinadora General / General Coordinator

Alberto Reyes 027, of. 3
Providencia - Santiago de Chile - Chile
T	 +56 2 22 49 85 74 / C +56 9 56 57 46 43
E	 constanza@cinemachile.cl / W cinemachile.cl 

BRASIL / BRAZIL

BRASIL / BRAZIL

CHILE 
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DOMESTIC FILMS / PROD

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE VALDIVIA / FEST

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE IQUIQUE (FICIQQ) / FEST

Domestic Films es una productora audiovisual independiente situada en 
Santiago de Chile. Se dedica a la generación de proyectos documentales de 
creación. Sus socios integrantes son profesionales con más de veinte años de 
experiencia en la dirección de series documentales de televisión para cadenas 
como Discovery Channel, Travel Channel, People & Arts y PBS, además de las 
televisoras chilenas TVN y Canal 13. 

Domestic Films is an audiovisual independent company located in Santiago de 
Chile. It specializes in creative documentary projects. Its members are profes-
sionals with more than twenty years of experience in directing documentary 
series for such television networks as Discovery Channel, Travel Channel, 
People & Arts, and PBS, as well as Chilean TV networks TVN and Canal 13.

El Festival Internacional de Cine de Valdivia exhibe cine chileno e internacional 
en cuatro categorías competitivas: Largometraje Internacional, Largometraje 
Chileno, Cortometraje de Escuelas de Cine Latinoamericano y Cortometraje 
Latinoamericano Infantil. Su programa no competitivo incluye retrospectivas, 
focos de directores contemporáneos, cine político y de vanguardia.

The Valdivia International Film Festival screens Chilean and international films 
in four competitive categories: International Features, Chilean Features, Short 
Subjects from Latin American Film Schools, and Family Latin American Short 
Subjects. Its non-competitive program includes retrospectives, focuses on 
contemporary directors, and political and avant garde films. 

El Festival Internacional de Cine de Iquique nació en 2009. Fue fundado por 
dos jóvenes realizadores, Elliot Morfi (24) y Katherina Harder S. (24), actuales 
directores del festival. Este se desarrolla en febrero en la ciudad de Iquique, 
al norte de Chile. La línea de programación se ha enfocado en producciones 
independientes, convirtiéndose en un gran éxito de convocatoria y acumulando 
positivas críticas de la prensa y miembros de la industria audiovisual que han 
asistido al certamen.

The Iquique International Film Festival was founded in 2009 by young filmmak-
ers Elliot Morfi (24) and Katherina Harder S. (24), its current directors. It is held 
in February in the city of Iquique, in northern Chile. Its programming focuses 
on independent productions, and it has built a great audience and gathered 
rave reviews from the press and members of the audiovisual industry who have 
attended the festival.

Tiziana Panizza 

Raúl Camargo 
Bórquez 

Katherina 
Harder Sacre 

Isabel Orellana 
Guarello 

Sebastián 
González Itier

Tiziana Panizza 
Directora / Director

Av. Consistorial 6290 - (7940697) Santiago de Chile - Chile
T	 +562 22 84 02 60
C	 +56 9 94 79 40 44
E	 tpanizza@yahoo.com

Raúl Camargo Bórquez
Delegado Artístico / Artistic Delegate
Isabel Orellana Guarello
Programadora / Programmer

Vicente Pérez Rosales 787, of. E
(5110652) Valdivia, Región XIV de los Ríos, Chile
T	 +56 63 249073 / C +56 63 249073
E	 raul.camargo@ficv.cl - isabel.orellana@ficv.cl / W ficv.cl 

Katherina Harder Sacre
Directora Artística / Artistic Director
Sebastián González Itier
Programador / Programmer

José Tomás Rider 1245, depto. 404 
(7501076) Providencia - Santiago de Chile - Chile
C	 +56 99 905 5024
E	 katherina.harder@gmail.com / W festivalcineiquique.com

CHILE

CHILE

CHILE
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FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE TARAPACÁ / FEST

KINÉ-IMÁGENES / PROD

MALAPARTE DISTRIBUCIÓN / BUY

El Festival Internacional de Cine Tarapacá se viene desarrollando desde 2009, 
convoca obras cinematográficas de todo el mundo, creando de esta forma un 
nuevo espacio para la difusión y promoción de nuevos realizadores y consa-
grados convirtiéndose en una importante plataforma de encuentro del medio 
con el público. Se realiza en la región de Tarapacá, norte de Chile y cuenta con 
proyecciones en el teatro de la ex oficina salitrera Humberstone, Patrimonio 
de la Humanidad.

The Tarapacá International Film Festival has been going on since 2009. It 
gathers filmworks from around the globe, thus creating a new space for the 
spreading and promotion of newcomers. This way, it becomes an important 
meeting platform between the medium and the audience. It is held in the 
region of Tarapacá, north of Chile, and has screenings at the theater of the 
former Humberstone nitre works office, a World Heritage site. 

Plataforma de cine digital 4K centrada en la imagen cinematográfica. Se dis-
tingue por contar con películas independientes de alto valor para la cultura 
latinoamericana. Se ha enfocado en no solo aportar talento técnico y artístico 
a la industria, sino que ha buscado revolucionar los medios de producción con 
los que dispone la región. Se basa en asociaciones de coproducción tanto en 
las etapas de gestación de proyecto, como en su producción, postproducción 
o distribución.

A platform for 4K digital cinema centered in the cinematic image. It stands 
out for having independent films of high value to Latin American culture. It has 
focused not only in contributing technical and artistic talent to the industry; it 
has also sought to revolutionize the production mediums in the region. It is 
based on co-production associations in development stages as well as in their 
production, post-production or distribution.

Malaparte es una empresa que forma parte de LARED, una iniciativa que 
reúne a distribuidores de seis países latinoamericanos. Ha estrenado los 
films chilenos Perro muerto, El eco de las canciones, Paradise: Love y La 
chica del sur. También participó en el libro El novísimo cine chileno, editado 
por Uqbar en 2011.

Malaparte is a company that is part of LARED, an initiative that gathers dis-
tributors from six Latin American countries. It has released the Chilean films 
Perro muerto, El eco de las canciones, Paradise Love and La chica del sur. It 
also took part in the book El novísimo cine chileno, published by Uqbar in 2011.

Andrés Montenegro 

Florencia Larrea 

Juan Eduardo 
Murillo Bianchi 

Andrés Montenegro 
Director Artístico / Artistic Director

Latorre 345 - (1100797) Iquique - Chile
T	 +56 5722 0108
C	 +56 9 8884 1673
E	 produccion@festcinetarapaca.com
W	festcinetarapaca.com

Florencia Larrea 
Productora Ejecutiva / Executive Producer

General Flores 159, of. 11
(7500514) Santiago de Chile - Chile
T	 +56 9 6249 4840
E	 Florencia@k-i.cl
W	k-i.cl

Juan Eduardo Murillo Bianchi 
Distribuidor / Distributor

Monseñor Miller 31, depto. 243 
(7500806) Providencia - Santiago - Chile
T	 +56 2 23 41 17 93
C	 +56 9 82 27 61 14
E	 juane.murillo@malaparte.cl
W	malaparte.cl

CHILE 

CHILE 

CHILE 
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FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE CALI / FEST

SIETEMAGIAS FILMS LTDA. / PROD

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE VILLA DE LEYVA / FEST

El Festival Internacional de Cine de Cali es un festival de cine independiente. 
Este año se desarrollará su 5ª edición.

The Cali International Film Festival is an independent film festival. Its 5th edition 
will be held this year.

Productora independiente con experiencia en realizaciones en distintos forma-
tos: videoarte, videodanza, acciones de arte, documentales experimentales y 
ficción. Sus producciones son fruto de un pensamiento de carácter asociativo 
y estratégico orientado al reconocimiento de sucesos sociales libres y espon-
táneos así como incuban el germen de la revolución.

An independent production company with experience in different formats: 
video art, video dance, art actions, experimental documentaries and fiction. 
Its productions are the result of associative and strategic character thinking 
aimed at the recognition of free, spontaneous social events that incubate the 
germ of the revolution.

Organizado por la Fundación Cine Posible, este festival se celebra en sep-
tiembre en el imponente pueblo de Villa de Leyva, fundado en 1572. Cuenta 
con una competencia internacional de cortos, una muestra de largometrajes, 
proyecciones al aire libre, un festival para niños y una convocatoria nacional 
para proyectos en desarrollo.

Organized by the Possible Film Foundation, this festival takes place in Sep-
tember at the imposing town of Villa de Leyva, founded in 1572. It has an 
international short film competition, a feature film exhibit, outdoor screenings, 
a festival for children, and a national call for projects in development. 

Luis Ospina

Andrés Montenegro

Ignacio Masllorens

Luis Ospina
Director Artístico / Artistic Director

Calle 45 Nº 9-22, apto. 302 
(110311) Bogotá - Colombia
T	 +57 12 85 99 12 
C	 +57 32 08 34 79 05
E	 luisospina.cine@gmail.com
W	festivaldecinecali.gov.co

Andrés Montenegro
Director / Director

Agua Santa 3342 - (1111389) Iquique - Chile
T	 +56 5722 0108
C	 +569 8884 1673
E	 contacto@sietemagias.com 
W	sietemagias.com

Ignacio Masllorens
Programador / Programmer

Paraguay 5501, 9º - (C1425BTM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4772 8361
E	 info@ignaciomasllorens.com
W	festivaldecinedevilladeleyva.org

COLOMBIA

CHILE

COLOMBIA
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KOREAN FILM COUNCIL / ORG

ABU DHABI FILM FESTIVAL (ADFF) / fest

El Korean Film Council (KOFIC), entidad con apoyo del gobierno y autoadmi-
nistrada, trabaja en la promoción del cine coreano, tanto en el país como en el 
exterior. Su principal objetivo es apoyar la producción de cine local por medio 
del financiamiento, la investigación y el estudio. También participa activamente 
en mercados internacionales representando al cine coreano y promoviendo 
intercambios culturales con base en el cine. 

The Korean Film Council (KOFIC), a government-supported, self-administered 
body, strives to promote and support Korean Films both in Korea and abroad. 
KOFIC’s primary objective is to promote and support the production of Ko-
rean films through funding, research, education and training. It also strives to 
actively participate in international markets on behalf of Korean films and to 
promote inter-cultural understanding through film-based cultural exchanges.

El Abu Dhabi Film Festival (ADFF) fue fundado en 2007 con el objetivo de 
ayudar a crear una vibrante cultura cinematográfica a través de la región de 
Medio Oriente. Mediante su compromiso de presentar obras de cineastas ára-
bes en competencia con otras de grandes talentos del cine mundial, el festival 
le ofrece al diverso y entusiasta público de Abu Dhabi un medio de adentrarse 
en sus culturas y en las ajenas mediante el arte del cine.

The Abu Dhabi Film Festival (ADFF) was established in 2007, with the aim of 
helping to create a vibrant film culture throughout the Middle Eastern region. 
With its commitment to presenting works by Arab filmmakers in competition 
alongside those by major talents of world cinema, the Festival offers Abu Dha-
bi’s diverse and enthusiastic audiences a means of engaging with their own 
and others’ cultures through the art of cinema. 

Jeong Min Ko  

Denis W. DeLaRoca

Luna Sung Moon 

Jeong Min Ko - Vicepresidente / Vice Chairman
Luna Sung Moon - Representante para América Latina / 
Representative for Latin America

206-46 Cheongnyangni-dong, Dongdaemun-gu 
(130-010) Seúl - Corea del Sur
T	 +82 2 958 7500 / C +54 911 5490 6404 
E	 spin3001@naver.com - moonbible@gmail.com
W	kofic.or.kr

Denis W. DeLaRoca
Programador para América Latina /  
Latin American Programmer

PO Box 25489 - (90025) Los Ángeles, CA - Estados Unidos
T	 +1 310 210 1276 / C +5 310 210 1276
E	 delaroca@mminternet.com - denis@adff.ae
W	abudhabifilmfestival.ae  

COREA DEL SUR / SOUTH KOREA

EMIRATOS ÁRABES / arab emirates

FUNDACIÓN CAYEYE FILMS / PROD

La Fundación Cayeye Films es una productora cinematográfica. Ha financiado 
proyectos audiovisuales y de formación con el propósito de contribuir a la 
reconstrucción de la memoria colectiva. Dentro de su filmografía se cuentan: 
Cayeye 28, La Caribe y Rogelia y las mujeres de la barra. Actualmente desa-
rrolla los proyectos Caribe Cinema y el largometraje de ficción El muro, selec-
cionado para la 5ª edición del Concurso Federal de Proyectos de Largometraje 
Raymundo Gleyzer (INCAA).

The Cayeye Films Foundation is a film production company. It has financed 
audiovisual and training projects with the aim of contributing to the recon-
struction of collective memory. The following titles are among its filmography: 
Cayeye 28, La Caribe, and Rogelia y las mujeres de la barra. It is currently 
developing the projects Caribe Cinema and the narrative feature El muro, se-
lected for the 5th edition of the Raymundo Gleyzer Federal Feature Film Project 
Contest (INCAA).

Armando 
Bolaño Rangel

Armando Bolaño Rangel
Productor / Producer

Calle 69 F Nº 41 - 106, of. 403
(080002) Barranquilla - Colombia
T	 +57 300 505 2828
C	 +57 301 554 7997
E	 direcciondeproyectos@cayeyefilms.org 
W	cayeyefilms.org 

COLOMBIA
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CENTRO GALEGO DE ARTES DA IMAXE / ORG

DOK FILMS / PROD

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SAN SEBASTIÁN / FEST

Institución dependiente del Gobierno de Galicia (España) cuya misión es la 
salvaguarda, conservación y difusión del patrimonio cinematográfico. Ade-
más de sus funciones de archivo, programa a lo largo del año una veintena 
de ciclos y cerca de 300 funciones, tanto de clásicos de la historia del cine 
como de películas contemporáneas. El CGAI-Filmoteca de Galicia es miem-
bro asociado de la FIAF.

An institution that depends on the Government of Galicia (Spain), whose mis-
sion is safeguarding, preserving, and spreading the cinematic heritage. Apart 
from the screenings of its archive, it programs around twenty film seasons 
and 300 screenings throughout the year of classics as well as contemporary 
pictures. The CGAI-Film Library of Galicia is an associate member of the FIAF.

Dok Films fue fundada en Madrid en el año 2000. Desde entonces ha pro-
ducido cerca de veinte documentales para cine y televisión. Entre los títulos 
se destacan La Esteticién, Notes on the Other y A Story for the Modlins, que 
juntas participaron en cerca de 200 festivales (San Sebastián, Varsovia, IDFA, 
Vienalle, Sundance, entre otros) y obtuvieron sesenta premios internacionales. 

Dok Films was founded in Madrid in the year 2000. Since then, it has produced 
around twenty documentaries for film and TV. Its highlights are La Esteticién, 
Notes on the Other, and A Story for the Modlins, which were screened at nearly 
200 festival (San Sebastián, Warsaw, IDFA, Vienalle, Sundance, among others), 
and received sixty international awards.

El festival apuesta a fortalecer el departamento de industria y sus actividades. 
Así, se puso en marcha el Foro de Coproducción Europa-América latina y se in-
tegró de este departamento a Cine en Construcción, una de las actividades más 
relevantes para estos profesionales. Ambas iniciativas impulsan las coproduc-
ciones y conforman un polo tractor de oportunidad de negocio para los profesio-
nales de la industria europea y latinoamericana, consolidando al festival como 
una plataforma de referencia entre las relaciones de ambas cinematografías.

The festival seeks to strengthen the industry department and its activities. 
It is due to this that the Europe-Latin America Co-production Forum started, 
and this department was joined with that of Films in Progress, one of the 
most important activities for these professionals. Both initiatives encourage 
co-productions and attract business opportunities for professionals from the 
European and Latin American industries, thus consolidating the festival as a 
reference platform in the relations between both cinematographies. 

Jaime Pena

Sergio Oksman

Federico Veiroj

Jaime Pena
Responsable de Programación / Programmer

Durán Loriga, 10 bajo - (15003) La Coruña - España
T	 +34 881 88 12 70
C	 +34 657 34 76 56
E	 programacion@cgai.org
W	cgai.org 

Sergio Oksman
Productor y Director / Producer and Director

T	 +34 9 1591 7657
C	 +34 6 0658 2843
E	 soksman@gmail.com
W	dokfilms.es 

Federico Veiroj
Delegado para América Latina / Delegate for Latin America

P.O. Box - Apartado de correos 397
(20080) Donostia - San Sebastián - España
T	 +34 943 481 207 
E	 federico@sansebastianfestival.com 
W	sansebastianfestival.com

ESPAÑA / SPAIN

ESPAÑA / SPAIN

ESPAÑA / SPAIN
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MOSTRA DE CINEMA LLATINOAMERICÀ DE CATALUNYA / FEST

FESTIVAL DE CINE LATINO DE CHICAGO / FEST

La Mostra de Cinema Llatinoamericà de Catalunya se celebra anualmente en 
la ciudad de Lleida, Cataluña. En 2014 se llevará a cabo la vigésima edición 
del certamen. Su objetivo es ser una ventana abierta en nuestro país y en 
Europa para la promoción y la difusión del cine latinoamericano.

The Mostra de Cinema Llatinoamericà de Catalunya is held annually in the city 
of Lleida, Catalonia. In 2014, its 20th edition will be held. Its main goal is to be a 
window to our country and the rest of Europe for the promotion and spreading 
of Latin American cinema.

Uno de los festivales de cine latino más experimentados e importantes de 
Estados Unidos, ya va por su 29ª edición. Siempre a la búsqueda de materiales 
bien representativos del país de origen, tanto con nombres ya reconocidos 
como de nuevos valores. No es competitivo pero sí se elige la película más 
popular con el voto del público. Su fundador en 1975 y actual director es el 
colombiano Pepe Vargas. 

One of the most experienced and important Latin American film festivals in 
the US, it is already in its 29th edition. Always in search of material that repre-
sents its country of origin, from renowned filmmakers as well as newcomers. 
It is not competitive, but it does choose the most popular film through an 
audience vote. It was founded in 1975 by its current director, the Colombia-
born Pepe Vargas.

Martín Sappia 

Fernando Brenner 

Martín Sappia 
Delegado / Delegate

Libian 2551 - (5009) Córdoba - Argentina
T	 +54 351 481 5520
C	 +54 9351 641 2546
E	 martinsappia@gmail.com
W	mostradelleida.com

Fernando Brenner 
Delegado y Asesor de Programación /  
Delegate and Programming Consultant

Av. Gaona 2751, 4º D - (C1416DSO) CABA - Argentina
T	 +54 11 4583 8543
C	 +54 911 5155 3654
E	 fernandobrennerprensa@gmail.com
W	chicagolatinofilmfestival.org

ESPAÑA / SPAIN

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES

IMPRONTA FILMS / PROD

Impronta Films se concibe con el objetivo de producir, realizar y distribuir 
diversos productos audiovisuales: desde ficción para cine y televisión a do-
cumentales y spots publicitarios, sin cerrarse a otros formatos relacionados 
con la cultura audiovisual. Su misión es mostrar una nueva visión del cine, 
centrándose en su capacidad de atravesar fronteras geográficas y culturales, y 
dedicando especial atención a las tendencias e idiosincrasias de los mercados 
europeo y latinoamericano. 

Impronta Films was conceived with the aim of producing, making, and dis-
tributing diverse audiovisual projects: from narrative film and television to 
documentaries and TV advertisements. Its mission is to show a new vision 
of film, centering in its capacity to cross geographical and cultural borders, 
and paying special attention to the trends and traits of the European and Latin 
American markets.

Ana Fernández Saiz

Ana Fernández Saiz
Productora / Producer

Av. del Mar 34, depto. E - (12003) Castellón - España
T	 +34 622 005294
E	 info@improntafilms.com
W	improntafilms.com 

ESPAÑA / SPAIN
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FIGA FILMS / BUY

FILM SOCIETY OF LINCOLN CENTER / ORG

El brasileño Sandro Fiorin fundó FiGa Films en Los Ángeles, en 2006, junto a 
su socio, el cubano americano Alex García, con el fin de descubrir y distribuir 
contenidos latinoamericanos en América del Norte y distribuirlos alrededor del 
mundo. Fiorin ha sido invitado a Sundance, San Sebastián, Cannes, Rotterdam, 
Toulouse y muchos otros festivales como miembro del jurado y moderador de 
paneles de discusión sobre el estado de la distribución alternativa. 

Brazilian born Sandro Fiorin founded FiGa Films in Los Angeles on 2006 with 
partner, Cuban-American Alex García, to discover and distribute Latin Ameri-
can content in North America, as well as represent them worldwide. Mr. Fiorin 
has been invited as a jury member and to conduct panel discussions on the 
state of alternative distribution in Sundance, San Sebastián, Cannes, Rotter-
dam, Toulouse, and several other festivals. 

El cineclub del Lincoln Center, el más importante de Estados Unidos en materia 
de organizaciones que exhiben cine, fue fundado en 1969 para celebrar el cine 
americano e internacional, reconocer y apoyar a nuevos cineastas y aumentar 
la difusión, la accesibilidad y la comprensión de este arte frente a un público 
amplio y diverso.

America’s pre-eminent film presentation organization, The Film Society of 
Lincoln Center was founded in 1969 to celebrate American and international 
cinema, to recognize and support new filmmakers, and to enhance awareness, 
accessibility and understanding of the art among a broad and diverse film 
going audience.

Sandro Fiorin 

Marcela Goglio

Lucía Tebaldi

Sandro Fiorin
Vicepresidente / Vice President
Lucía Tebaldi
Gerente para Latinoamérica / LatAm Manager

3925, Cazador St. - (90065) Los Ángeles, CA - Estados Unidos
T	 +1 323 258 52 41 +1 323 229 98 16
E	 sandro@figafilms.com - lucia@figafilms.com
W	FiGafilms.com

Marcela Goglio
Programadora / Programmer

165 West 65th, Street 4th, FL
(10023) Nueva York - Estados Unidos
T	 +1 212 875 5610
E	 mgoglio@filmlinc.com
W	filmlinc.com

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES

MIAMI INTERNATIONAL FILM FESTIVAL / FEST

La misión del Miami International Film Festival (MIFF) es fomentar lo cultural 
y el desarrollo artístico provocando el pensamiento a través del cine. Al traer 
lo mejor del cine mundial a Miami, el MIFF presenta a la ciudad y a la indus-
tria del cine una plataforma que promueve el talento creativo estableciéndose 
como el puerto de entrada del cine iberoamericano en Estados Unidos.

The mission of the Miami International Film Festival (MIFF) is to encourage the 
culture and artistic development, provoking thought through film. By bringing 
the best of worldwide cinema to Miami, the MIFF presents the city and the film 
industry with a platform that promotes creative talent while establishing as the 
port of entry for Latin American cinema in the US. 

Andrés Castillo 

Andrés Castillo 
Codirector y Programador / Co-director and Programmer

600 Biscayne Blvd., 5th Floor
(33130) Miami - Estados Unidos
T	 +1 305 237 7798
C	 +1 305 733 1375
E	 andres@miamifilmfestival.com
W	miamifilmfestival.com 

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES
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ECCE FILMS / PROD

La compañía se especialista en cine de ficción de jóvenes directores, la mayo-
ría de los cuales estudió en escuelas de arte. Ecce ha producido más de treinta 
cortometrajes, algunos de los cuales han sido proyectados en festivales de 
cine. Entre sus producciones se encuentran Les Coquillettes (Locarno 2012) 
y Ma Belle Gosse (IFFR 2013). Ecce también está coproduciendo una película 
con Rei Cine en la Argentina.

The company specializes in narrative films by young directors, most of whom 
have art school backgrounds. Ecce has produced over thirty short features, 
some of which have recently been screened at film festivals. Les Coquillettes 
(Locarno 2012) and Ma Belle Gosse (IFFR 2013) are among its productions. 
Ecce is also co-producing a film with Rei Cine in Argentina.

Emmanuel Chaumet

Emmanuel Chaumet
Productor y Gerente / Producer and Manager

16, rue Bleue - (75009) París - Francia
T	 +33 1 4770 2723
C	 +33 6 7523 7324
E	 eccefilms@yahoo.fr

francia / france

ARTE FRANCE CINÉMA / buy

Desde que fue fundada, ARTE France Cinéma ha formado parte de más de 
500 películas y ha trabajado con más de 300 directores de más de 50 nacio-
nalidades. La política subsidiaria se concentra en la renovación de talentos, 
los esfuerzos para promover el cine europeo y del mundo, y los pasos para 
revitalizar el cine francés. La coproducción puede ser dividida en tres catego-
rías: un tercio de óperas primas, un tercio de películas francesas y un tercio de 
coproducciones internacionales.

Since its founding, ARTE France Cinéma has been involved in more than 500 
films and has worked together with over 300 different directors representing 
more than 50 different nationalities. The subsidiary policy focuses on talent 
renewal, efforts to boost European and world cinema, and steps to revitalize 
French cinema. Roughly speaking, co-production may be broken down into 
three categories: one-third first features, one-third French films, and one-third 
international joint ventures.

Rémi Burah

Rémi Burah  
Director General / Managing Director
ARTE/Cofinova - Deputy CEO ARTE France Cinéma

8, rue Marceau
(92785) Issy-les-Moulineaux, cx 9 - Francia
T	 +33 (0)1 5500 7142
E	 r-burah@artefrance.fr
W	artepro.com/cinema

francia / france

SUNDANCE INSTITUTE - DOCUMENTARY FILM PROGRAM / ORG

El Sundance Institute, fundado por Robert Redford en 1981, se dedica al de-
sarrollo de artistas con una mirada independiente. Todo el año, el Sundance 
Documentary Film Program provee apoyo a realizadores de no ficción de todo el 
mundo que se dedican a temas actuales en la producción y exhibición de docu-
mentales cinematográficos con temáticas vinculadas a los Derechos Humanos.

Sundance Institute, founded by Robert Redford in 1981, is dedicated to the 
development of artists of independent vision. Sundance Documentary Film 
Program provides year-round support to contemporary-issue nonfiction film-
makers worldwide in the production and exhibition of cinematic documentaries 
with Human Rights themes.

Bruni Burres

Bruni Burres  
Consultora Senior / Senior Consultant

8530 Wilshire Boulevard, 3º  
(90211) Beverly Hills, CA - Estados Unidos
T	 +1 310 360 1981
E	 Bruni_Burres@sundance.org
	 Kristin_Feeley@sundance.org
W	sundance.org/docsource

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES
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FESTIVAL DE BIARRITZ - AMERIQUE LATINE / FEST

LA SUDESTADA - La culture et le cinéma argentins à Paris / ORG

FIDMarseille / FIDLab / FEST / MARK

El festival cuenta con tres secciones competitivas: Largometrajes de Ficción, 
Documental y Cortometrajes. La programación esta compuesta exclusivamen-
te de películas latinoamericanas del año en curso. 

The festival has three competitive sections: Narrative Features, Documenta-
ries, and Short Subjects. The programming is made up exclusively of Latin 
American films of the current year.

La Sudestada fue fundada en 1999 por Nora Sack-Rofman, su directora y 
programadora. Su objetivo principal es difundir el cine argentino en París (pro-
yecciones, presentaciones, conferencias y mesas redondas). Sus actividades, 
de ingreso gratuito, son el Festival (anual) y el Cine Club Argentin (mensual), 
que siempre cuentan con la presentación de Nora Sack-Rofman.

La Sudestada was founded in 1999 by Nora Sack-Rofman, its director and 
programmer. Its main goal is to spread Argentine cinema in Paris (screenings, 
presentations, conferences, and round tables). Its activities, which are free, are 
the Festival (annual) and the Cine Club Argentin (monthly), which are always 
presented by Nora Sack-Rofman. 

FIDMarseille es un festival internacional competitivo de cine. Arraigado en la 
práctica documental y abierto principalmente al cine contemporáneo. Se pro-
yectan 150 films en total, la mayoría estrenos mundiales o internacionales. 
FIDLab ofrece una cita para discutir proyectos cinematográficos seleccionados 
mediante un llamado internacional, con el fin de ofrecer a sus directores y 
autores una oportunidad de tener reuniones provechosas y trabajar junto a 
productores, distribuidores, agentes de venta internacionales, recaudadores 
de fondos y exhibidores.

FIDMarseille is an international competitive film festival. It is rooted in documen-
tary practice and mainly open to contemporary cinema. 150 films are shown as 
a whole, mostly world or international premieres. FIDLab offers a rendez-vous to 
discuss film projects selected within an international call, in order to offer their 
directors and authors an opportunity for useful meetings and networking with 
producers, distributors, international sales agents, fundraisers, and broadcasters.

Raphaële Monnoyer

Beatriz Geller

Jean-Pierre Rehm

Raphaële Monnoyer
Programadora / Programmer

8, rue du Laos - (75015) París - Francia
T	 +33 1 5580 7120
C	 +54 911 38 09 54 07
E	 raphaële.monnoyer@gmail.com
W	festivaldebiarritz.com  

Beatriz Geller
Colaboradora y Representante en la Argentina /  
Collaborator and Representative in Argentina 

25, rue Monge  
(75005) París - Francia
T	 +33 1 46 33 19 49
E	 beatriz.geller@gmail.com - nora.sack-rofman@wanadoo.fr
W	lasudestadaparis.com

Jean-Pierre Rehm - Director General / General Director 
Rebecca De Pas - Co-directora del FIDLab / FIDLab Co-head
Comité de Selección de FIDMarseille / 
FIDMarseille Selection Committee

14 allées Léon Gambetta - (13001) Marsella - Francia
T	 +33 0 4 9504 4490
E	 jprehm@fidmarseille.org / W fidmarseille.org

francia / france

francia / france

francia / france
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INTERNATIONAL FILM FESTIVAL ROTTERDAM / FEST

El International Film Festival Rotterdam fue fundado en 1972 por Hubert Bals 
y ha crecido hasta convertirse en uno de los festivales de cine más concu-
rridos del mundo. El festival se especializa en un cine innovador a cargo de 
realizadores nuevos y talentosos, y también de autores consagrados. Además, 
presenta un arte mediático de avanzada y pone énfasis en la diversidad de 
su programación y en entablar relaciones entre los realizadores y el público.

The International Film Festival Rotterdam was founded in 1972 by Hubert Bals 
and has grown out to become one of the film festivals with the largest audi-
ence in the world. The festival focuses on innovative filmmaking by talented 
newcomers and established auteurs as well as on presenting cutting edge 
media art. It also emphasizes diversity in its film programming and on building 
relationships between filmmakers and the audience. 

Chinlin Hsieh 

Chinlin Hsieh 
Programador / Programmer

Karel Doormanstraat 278-B
(3012GP) Róterdam - Holanda
T	 +31 10 890 9090
C	 +33 6 1701 1721
E	 chinlin.h@gmail.com
W	filmfestivalrotterdam.com

holanda / NETHERLANDS

MOVIE PARTNERS IN MOTION FILM (MPM Film) / PROD / BUY

PRETTY PICTURES / BUY 

Movie Partners in Motion Film fue fundada en 2007 por Marie-Pierre Macia y 
Juliette Lepoutre, ambas de París. En 2011, MPM Film se asoció con Pierre 
Menahem para comenzar su propio departamento de ventas internacionales. 
Con gran experiencia tanto en lo artístico como en lo financiero, además de 
un buen posicionamiento en la industria y en los festivales, MPM Film apoya 
la producción independiente a cargo de directores consagrados y continúa 
descubriendo a los directores de cine del mañana.

Movie Partners in Motion Film was founded in 2007 by Marie-Pierre Macia and 
Juliette Lepoutre, both based in Paris, France. In 2011, MPM Film partnered 
with Pierre Menahem to start their own International Sales department. With a 
strong experience both artistic and financial, as well as an important network 
in the industry and in festivals, MPM Film desires to support the independent 
production of established film directors and to continue to discover the film 
directors of tomorrow.  

Pretty Pictures es una distribuidora de películas de ficción y documentales. 
Sus más recientes adquisiciones y estrenos incluyen: Wadjda, The Hunt, Pie-
ta, The Look of Love, Detachment, Marina Abramovic: The Artist is Present y 
Trespassing Bergman.

Pretty Pictures is a theatrical distributor of narrative features and documen-
taries. Recent acquisitions and releases include Wadjda, The Hunt, Pieta, The 
Look of Love, Detachment, Marina Abramovic: The Artist is Present and Tres-
passing Bergman.

Juliette Lepoutre

Aranka Matits

Marie-Pierre Macia

Juliette Lepoutre  
Marie-Pierre Macia
Cofundadores y Productores / Co-Founders and Producers

17, rue Julien Lacroix - (75020) París - Francia
T	 +33 1 58 53 57 12
E	 info@mpmfilm.com
W	mpmfilm.com

Aranka Matits
Directora de Adquisiciones / Director of Acquisitions 

100, rue de la Folie Méricourt - (75011) París - Francia 
T	 +33 1 4314 1000
C	 +1 646 469 4292
E	 aranka@prettypictures.fr
W	prettypictures.fr

francia / france

francia / france
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CINEMA SOUTH INTERNATIONAL FILM FESTIVAL / FEST

FESTIVAL INTERNAZIONALE DEL FILM DI ROMA / FEST

LUCHES PRODUCTION / PROD

Este festival es uno de los eventos cinematográficos más influyentes de Israel. 
Año tras año, presentamos una variada selección de cine independiente inno-
vador de todas partes del mundo, además de la mejor cosecha del cine israelí. 
Entre nuestros invitados internacionales de ediciones anteriores pueden en-
contrarse algunos de los cineastas más importantes del cine contemporáneo: 
Carlos Reygadas, Bruno Dumong, Denis Côté, Pablo Larraín, entre otros. 

This festival has established its status as one of Israel’s most influential 
cinematic event. Each year we endeavor to showcase a prismatic array of 
groundbreaking independent world cinema, alongside the finest crop of Israeli 
cinema. Amongst our previous international guests you can find some of the 
most important filmmakers in contemporary cinema: Carlos Reygadas, Bruno 
Dumont, Denis Côté, Pablo Larraín, among others.

La octava edición de este festival se llevará a cabo en el auditorio romano Par-
co della Musica, el espectacular complejo de arte diseñado por el reconocido 
arquitecto Renzo Piano. La Ciudad Eterna formará parte del festival median-
te una serie de eventos relacionados con el cine, en algunos de los lugares 
icónicos de Roma, y presentados por instituciones culturales y asociaciones 
vinculadas con la industria del cine.

The 8th edition of the Rome Film Festival will be held from November 8 through 
17, 2013, at Rome’s Auditorium Parco della Musica, the spectacular arts 
complex designed by world-famous architect Renzo Piano. The entire Eternal 
Citywill get in the act with a series of exciting film-related events that will be 
held in some of Rome’s most iconic locations, hosted by its cultural institutions 
and various associations connected with the film industry.

Giovanni Columbu nació en Nuoro, en 1949. Se graduó como arquitecto y 
trabajó en Rai TV como productor de documentales, vendidos luego a la TV 
europea y americana. Entre ellos: Dreams - Seven Dreams Recited by the 
Dreamers y Villages and Villages, ganadora del Prix Europa, 1991. En 2000, 
creó Luches Production. En 2001, filmó su primera película de ficción: Arcipe-
laghi (ganadora del Prix Sacher, 2003). En 2012 realizó Su Re. Escribió libros 
y llevó a cabo exposiciones de pintura y fotografía. 

Born in Nuoro in 1949 and graduated in Architecture, Giovanni Columbu 
worked at Rai TV producing several documentaries sold to European and 
American TV. Among them, Dreams - Seven Dreams Recited by the Dream-
ers, and Villages and Villages, winner of the Prix Europa in 1991. In 2000, he 
created Luches Production. In 2001 made his first narrative film, Arcipelaghi 
(winner of the Prix Sacher in 2003). In 2012 he made Su Re. He has written 
books and has done painting and photography exhibitions.

Erez Pery

Marco Müller 

Giovanni Columbu 

Erez Pery
Director Artístico / Artistic Director

M.P. Hof Ashkelon - (79165) - Israel
T	 +972 8 680 2761
C	 +972 53 332 4020
E	 erezpe@sapir.ac.il
W	csf.sapir.ac.il 

Marco Müller 
Director Artístico / Artistic Director

Fondazione Cinema per Roma Viale Pietro de Coubertin 10 
(00196) Roma - Italia
T	 +39 06 40 40 19 28 / C +39 335 127 9617
E	 m.mueller@romacinemafest.org
W	romacinemafest.org

Giovanni Columbu 
Director / Director

Via Napoli 60 - (09124) Cagliari - Italia
T	 +39 0 7065 0251
C	 +39 33 5836 8449
E	 giovanni.columbu@tiscali.it

ISRAEL 

ITALIA / ITALY

ITALIA / ITALY
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MALACOSA CINE / PROD

Malacosa Cine es una productora fundada por Rubén Imaz y Yulene Olaizola. 
Se inició en el año 2012 con la película Fogo, dirigida por Yulene Olaizola y 
estrenada en la Quincena de Realizadores del Festival de Cannes. Actualmente 
desarrolla el proyecto Epitafio, una codirección entre ambos realizadores.

Malacosa Cine is a production company founded by Rubén Imaz and Yulene 
Olaizola. It started in the year 2012 with the film Fogo, directed by Yulene 
Olaizola and premiered at the Directors Fortnight in Cannes. They are currently 
developing the project Epitafio, co-directed by both filmmakers.

Yulene Olaizola 

Yulene Olaizola 
Directora y Productora / Director and Producer

T	 +52 55 15 17 30 77
C	 +52 1 55 54 00 69 72
E	 malacosacine@gmail.com

MÉXICO / MeXICO

YAMAGATA INTERNATIONAL DOCUMENTARY FILM FESTIVAL / FEST

FICUNAM / FEST

Es un festival internacional de cine documental que se realiza cada dos años 
desde 1989. En sus competencias, se consideran todas las obras planeadas 
como documentales por sus realizadores. Esto se debe a que elige explorar las 
posibilidades del documental y alentar a nuevos realizadores. Tiene dos com-
petencias, una internacional y una asiática, y eventos especiales y películas 
que selecciona por ser importantes para el festival.

This international documentary film festival has been taking place every two 
years since 1989. In the competitive categories, all works intended as docu-
mentaries by their filmmakers are considered eligible. This is because we like 
to explore the possibilities of documentary as well as encourage emerging 
filmmakers. YIDFF has two competitive programs, International and Asia, and 
special events and films that the YIDFF selects as important for the festival.

Ficunam es el Festival Internacional de Cine de la UNAM, festival que defiende 
enfáticamente el cine de autor y de vanguardia, y que tiene una competencia 
internacional con dos premios de 9.000 dólares para directores con no más de 
tres películas en su haber. El festival siempre ofrece retrospectivas: Darezhan 
Omirbaev, Edward Yang, Jonas Mekas, Apichatpong Weerasethakul, junto a 
otras secciones no competitivas dedicadas al cine contemporáneo.

Ficunam is the UNAM’s International Film Festival, a festival that defends 
auteur and avant-garde cinema emphatically, and which has an international 
competitive section with two 9,000-dollar awards for directors with no more 
than three features made. The festival always offers retrospectives: Darezhan 
Omirbaev, Edward Yang, Jonas Mekas, Apichatpong Weerasethakul, among 
other non-competitive sections devoted to contemporary film.

Haruka Hama

Roger Koza Bruno Oseguera 
Pizaña

Haruka Hama
Coordinador / Coordinator

Nº 3 Yamada Bldg. 6fl., 22 Aizumicho Shinjuku-ku,
(160-0005) Tokio - Japón
T	 +81 0 3 5362 0672
E	 hama@tokyo.yidff.jp 
W	yidff.jp

Roger Koza
Bruno Oseguera Pizaña
Programadores / Programmers

CC# 38, (5184) Capilla del Monte - Córdoba - Argentina
T	 +54 354 8935 4843 1823
E	 koza@ficunam.org
W	ficunam.unam.mx 

JAPÓN / JAPAN

MÉXICO / MeXICO
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FESTIVAL IBEROAMERICANO DE CINE DIGITAL (FIACID) / FEST

TRANSCINEMA - FESTIVAL INTERNACIONAL DE NO-FICCIÓN / FEST

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE –ARTE & CULTURA– DEL PARAGUAY / FEST

En 2012 nace el FIACID con el ánimo de concentrar buena parte de la pro-
ducción realizada en este formato, así como para alentar a otros realizadores 
a explorar un nuevo medio de creación del séptimo arte. Es “el cine que tú 
puedes hacer”, como reza su eslogan. Es la posibilidad de transmitir mensajes 
y sensaciones con tan solo una cámara de video. Organizado por la Municipa-
lidad de Lima, el FIACID cuenta con tres secciones de competencia, además 
de muestras paralelas. 

FIACID started in 2012 with the aim of bringing together most of the produc-
tion shot on digital, as well as encouraging other filmmakers to explore a new 
creation medium for film. It is “the do-it-yourself cinema”, as its slogan states. 
It is the possibility of transmitting messages and sensations with nothing but a 
video camera. Organized by the Lima Council, the FIACD has three competitive 
sections and various exhibits.

Transcinema es un festival de cine transgénero, que experimenta con las esté-
ticas del documental y de la ficción, con el propósito de hacer mutar el lengua-
je cinematográfico. Para la selección solicitamos películas documentales y de 
experimentación cinematográfica de cualquier duración. ¿Qué no aceptamos? 
Videos institucionales, piezas publicitarias, reportajes o cualquier trabajo de 
naturaleza periodística. 

Transcinema is transgender film festival that experiments with the aesthet-
ics of documentary and fiction with the purpose of mutating the cinematic 
language. For selection, we ask for documentary and experimental pictures 
of any length. What don’t we accept? Institutional videos, advertising pieces, 
interviews, or any kind of work that is journalistic in nature.

La vigésima segunda edición tendrá algunas distinciones especiales para 
el cine paraguayo y del Mercosur, además de los acostumbrados Premios  
Panambí, Mejor Película y Voto del Público para largos y cortometrajes. Una 
vez más, el festival se extenderá a algunas ciudades del interior. 

The 22th edition will have some special distinctions for films from Paraguay 
and the Mercosur, as well as the usual Panambí Awards for Best Film and an 
Audience Vote for features and shorts. Once more, the festival will be extended 
to other cities of the country.

Claudio Cordero

John Campos Gómez Diana Castro 

Hugo Gamarra

Claudio Cordero
Director y Fundador / Director and Founder

(LIMA 11) Lima - Perú
T	 +51 1 431 9079
E	 claudio.cordero@gmail.com
W	fiacid.com 

John Campos Gómez
Director Artístico / Artistic Director
Diana Castro
Coordinadora General / General Coordinator
Av. Arica 1439, depto. 203 - Lima 05 - Perú
T	 +51 1 332 1051 / C +51 1 983 665 777
E	 john@transcinemafestival.com
	 diana@transcinemafestival.com
W	transcinemafestival.com

Hugo Gamarra
Fundador, Director y Coprogramador / 
Founder, Director and Co-programmer

Mayor Lamas Caríssimo 750, casi Mayor Vera
Villa Aurelia - Asunción - Paraguay
T	 +59 521 509 436
E	 cinefest@pla.net.py
W	pla.net.py/cinefest

PERÚ / PERU

PERÚ / PERU

PARAGUAY
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NAKBA FILMWORKS / PROD

Fundada en 2010, Nakba FilmWorks es una conjunción entre el guionista y di-
rector Mahdi Fleifel y el productor Patrick Campbell. El objetivo de la compañía 
es hacer películas (sin importar género o categoría) que traten la experiencia 
del exilio y cuenten historias desde lugares olvidados u omitidos. Evitamos los 
retratos simplistas o estereotipados de víctimas o perpetradores, y preferimos 
dedicarnos a nuestros temas a nivel humano.

Founded in 2010, Nakba FilmWorks is a collaboration between writer/director 
Mahdi Fleifel and producer Patrick Campbell. The aim of the company is to 
make films (regardless of genre or category) that deal with the experience 
of exile and tell stories from forgotten or overlooked standpoints. We avoid 
simplistic or stereotypical portrayals of people as victims or perpetrators, pre-
ferring to engage in our subjects on a human level.

Mahdi Fleifel

Mahdi Fleifel  
Director / Director
Pierre Menahem 
Agente de Ventas / Sales Agent

4 450, Kingsland Rd - (E8 4AE) Londres - Reino Unido
T	 +44 7852 840 462
E	 patrick@nakbafilmworks.com
W	nakbafilmworks.com

REINO UNIDO / UNITED KINGDOM

WANKA VISIÓN AUDIOVISUALES SAC / PROD 

EDINBURGH INTERNATIONAL FILM FESTIVAL / FEST

Wanka Visión Audiovisuales SAC es una joven empresa productora con amplia 
experiencia en el mercado de la publicidad en el Perú. Su actividad comercial 
está orientada a la producción de comerciales en los que trabaja conjuntamen-
te con otras empresas productoras, agencias de publicidad y ONG. También da 
servicios de desarrollo de proyectos para cine y televisión. Actualmente, está 
inmersa en la preproducción de La guerra de la Cruz del Sur.

Wanka Visión Audiovisuales SAC is a young production company with great 
experience in Peru’s advertising market. Its commercial activity is aimed at 
the production of advertisements in which it works with other production com-
panies, advertising agencies, and non-profit organizations. It also provides 
development services for film and TV projects. It is currently pre-producing La 
guerra de la Cruz del Sur.

El Edinburgh International Film Festival (EIFF) representa los desarrollos más 
innovadores del cine del mundo. La programación del festival incluye películas 
de ficción, documentales y experimentales de largo y corto metraje. 

Edinburgh International Film Festival represents the most innovative develop-
ments in world cinema. The festival program includes feature-length and short 
fiction, documentary and experimental films. 

Rómulo Sulca Ricra 

Chris Fujiwara

Rómulo Sulca Ricra 
Productor y Director / Producer and Director

C	 +511 9926 84521
E	 wankavision@gmail.com
W	wankavisionaudiovisuales.blogspot.com

Chris Fujiwara
Director Artístico / Artistic Director

c/o Filmhouse 88, Lothian Road 
(EH3 9BZ) Edimburgo - Reino Unido 
T	 +44 131 228 4051 
E	 programme@edfilmfest.org.uk 
W	edfilmfest.org.uk 

PERÚ / PERU

REINO UNIDO / UNITED KINGDOM
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SUGAR ROOT FILMS LLC / PROD

GARAGEFILM INTERNATIONAL / PROD

GÖTEBORG INTERNATIONAL FILM FESTIVAL / FEST

El último mediometraje de Redmond Entwistle, Walk-Through, se estrenó en la 
Viennale 2012 y se proyectó tres veces ese mismo año en Reino Unido. Mo-
numents, su film anterior, se estrenó en Róterdam, en 2010. Su mediometraje 
experimental,Paterson-Lodz, ganó el premio como Mejor Película Internacional 
en el Images Festival 2008. A comienzos de 2013, algunas de sus obras fue-
ron presentadas en el festival Hors Pistes (Centre Pompidou) y en el Centre 
d’Art Contemporain Genève. 

Redmond Entwistle’s last medium length film Walk-Through had its festival 
premiere at the Viennale 2012 and was the focus of three solo exhibitions 
around the UK in 2012. His previous film Monuments premiered at Rotterdam 
in 2010. His medium length experimental film and sound work Paterson - Lodz 
won Best International Film at Images Festival 2008. In early 2013 spotlights 
on his work were presented at Hors Pistes (Centre Pompidou) and Centre d’Art 
Contemporain Genève.

El alto perfil profesional de Mikael Marcimain surge por haber dirigido la serie 
sueca de televisión Lasermannen (The Laser Man), 2005, una historia real 
sobre un criminal racista y Upp till kamp (How Soon Is Now), 2007, una cró-
nica ficcional sobre las vidas de cuatro jóvenes amigos en los 60 y 70. Es 
internacionalmente conocido a través de esas series, por las cuales recibió 
varios premios.

Mikael Marcimain’s professional high profile stems from directing Sweden’s 
highly acclaimed television series Lasermannen (The Laser Man, a true story 
about a racist criminal, in 2005, and Upp till kamp (How Soon Is Now), a fic-
tional chronicle about four young friends’ lives in the 60’s and 70’s, in 2007. 
He is nationally and internationally known through his TV-series The Laser Man 
and How Soon Is Now, for which he also received several international awards.

El Göteborg International Film Festival es el más grande de Escandinavia: el lu-
gar de encuentro más importante para la industria nórdica del cine y uno de los 
festivales más concurridos del mundo. Cuenta con 200.000 visitantes por año. 

Göteborg International Film Festival is Scandinavia’s biggest film festival: the 
most important meeting place for the Nordic film industry, and has one of the 
largest festival audiences in the world, with 200,000 visitors a year. 

Redmond Entwistle 

Mikael Marcimain

Jonas Holmberg

Redmond Entwistle 
Director / Director

8, Sunderland Terrace - (W2 5PA) Londres - Reino Unido
T	 +44 7812 356 415
C	 +49 162 161 1934
E	 redmondvyvian@eml.cc

Mikael Marcimain
Director / Director

(AB, 118 47) Estocolmo - Suecia
T	 +46 763 191 906
E	 mikaelmarcimain@me.com

Jonas Holmberg
Director de Programación Internacional /  
Head of International Programme

Olof Palmes plats 1 - (S-413 04) Gotemburgo - Suiza
T	 +46 0 31 339 30 01
C	 +46 0 723 70 26 00
E	 jonas.holmberg@giff.se

REINO UNIDO / UNITED KINGDOM

SUECIA / SWEDEN

SUECIA / SWEDEN
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SWISS FILMS FOUNDATION / ORG

La Swiss Films Foundation es la agencia de promoción para el cine suizo. 
Como socia de realizadores suizos, refuerza la visibilidad y difusión del cine 
local. Las tareas principales de la fundación incluyen la distribución, el estable-
cimiento de contactos y la promoción cultural del cine suizo. Sirve como fuente 
y editorial de información confiable acerca de las producciones independientes 
del cine local. La fundación es una organización sin fines de lucro y posee un 
contrato, basado en el desempeño, con la Oficina Federal de Cultura. 

The Swiss Films Foundation is the promotion agency for Swiss filmmaking. As 
a partner to Swiss filmmakers, it reinforces the visibility and positive aware-
ness of local filmmaking. The foundation’s primary tasks include distribution, 
networking and cultural promotion of Swiss filmmaking. It serves as the source 
and publisher of reliable information on independent local film productions. The 
foundation is a non-profit organization and has a performance-based contract 
with the Federal Office of Culture.

Sabina Brocal

Sabina Brocal
Directora de Eventos y Programación /  
Head of Events and Programmes 

(8032) Zúrich - Suiza
T	 +41 43 211 40 50
C	 +44 79 756 68 48
E	 sbrocal@swissfilms.ch
W	swissfilms.ch

SUIZA / SWITZERLAND

FESTIVAL DEL FILM LOCARNO / FEST

LANGJAHR FILM GmbH / PROD

El Festival del Film Locarno tiene como objetivos difundir un cine personal de 
mérito artístico; proveer una vitrina para las más grandes películas del año del 
mundo y evaluar, en sus competencias, las nuevas perspectivas de la expre-
sión cinematográfica concentrándose especialmente en nuevos directores e 
industrias que merecen la atención de todos. 

The Festival del Film Locarno aims to promote personal filmmaking of artistic 
merit; to provide a showcase for major new films of the year from around 
the world; to take stock, in its competitive sections, of the new perspectives 
of filmmaking expression, concentrating especially on new film directors and 
industries that demand international attention.

Desde 1971, Erich Langjahr trabaja como cineasta independiente en Root 
(Lucerna). Desde Männer im Ring (1990) trabaja estrechamente con su pareja 
Silvia Haselbeck, quien es responsable del sonido en sus producciones. En 
1994 fundan juntos la empresa de producción y editorial Langjahr Film GmbH. 
Su obra continua y consecuente ha sido premiada, tanto en Suiza como en el 
extranjero. Hoy su aporte es considerado referente para el desarrollo de los 
documentales suizos.

Since 1971, Erich Langjahr has been working as an independent filmmaker 
in Root (Lucerne). Since Männer im Ring (1990) he has been working exten-
sively with his partner Silvia Haselbeck, who is responsible for the sound in his 
productions. In 1994, they founded the production company and publishing 
house Langjahr Film GmbH. His continuous, consistent work has won awards 
in Switzerland and abroad. Today, his contribution is regarded as an example in 
the development of Swiss documentaries. 

Mark Peranson 

Erich Langjahr

Mark Peranson 
Director de Programación / Head of Programming

Via Ciseri 23 - (6600) Locarno - Suiza
T	 +41 91 756 21 21
C	 +43 676 780 44 
E	 mark.peranson@pardo.ch
W	pardolive.ch

Erich Langjahr
Director / Director

Luzernerstrasse 16 - (6037) Root - Suiza
T	 +41 41 450 22 52
E	 info@langjahr-film.ch
W	langjahr-film.ch

SUIZA / SWITZERLAND

SUIZA / SWITZERLAND
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INTERNATIONAL CRIME AND PUNISHMENT FILM FESTIVAL / FEST

CORAL CINE / PROD

El Tercer Festival Internacional de Cine Crimen y Castigo incluye dos compe-
tencias internacionales para cortos y largometrajes. La temática principal del 
Festival será la de la delincuencia juvenil, que hoy resulta un tema fundamental 
y crucial. El público tendrá la posibilidad de ver más de 150 películas que 
están entre los mejores ejemplos del cine que pone foco en la relación entre 
la ley, la sociedad y la justicia. 

The 3rd International Crime and Punishment Film Festival includes two inter-
national competitions for short films and feature films. The main theme of the 
Festival will be the currently fundamental and crucial issue of juvenile delin-
quency. Festival-goers will have the chance to see over 150 films that are 
among the finest examples of cinema addressing the relationship between 
law, society and justice. 

Coral Cine es una empresa productora uruguaya fundada en el año 2005, 
con cuatro largometrajes documentales finalizados, premiados y exhibidos 
internacionalmente. También es distribuidora a través de su propia plataforma 
profesional de cine itinerante, Efecto Cine, con la cual exhibe más de 300 films 
latinoamericanos en cuatro países.

Coral Cine is a Uruguayan production company founded in the year 2005. It 
has five finished documentary features that won awards and were screened 
internationally. It is also a distributor through its own professional platform 
of travelling cinema, Efecto Cine, with which it screens more than 300 Latin 
American films in four countries.

Murat Yildirim

Mercedes Sader

Murat Yildirim
Coordinador de Programación / Programming Coordinator

Huseyinaga Mh. Nane Sk. Nº 12/4, Beyoglu 
(34435) Estambul -Turquía
T	 +90 212 252 49 24
C	 +90 536 558 82 89
E	 muratyildirim@icapff.com
W	icapff.com

Mercedes Sader
Productora Ejecutiva / Executive Producer

Dr. Emilio Frugoni 1138/002 - (11200) Montevideo - Uruguay
T	 +598 2410 2211
C	 +598 9140 2359
E	 mercedes@coralcine.com
W	coralcine.com

TURQUÍA / TURKEY

URUGUAY 

URUGUAY 

CINEMATECA URUGUAYA - FESTIVAL CINEMATOGRÁFICO INTERNACIONAL  
DEL URUGUAY / ORG / FEST

Desde hace más de treinta años Cinemateca Uruguaya organiza un festival 
internacional que reúne más de 150 largometrajes y 100 cortometrajes del 
mundo. El festival se divide en secciones competitivas: Internacional, Ibero-
americana, Derechos Humanos, Nuevos Realizadores, Cortometrajes Interna-
cionales y Cortometrajes Uruguayos; y panorámicas como muestras de festi-
vales, retrospectivas y homenajes. 

For more than thirty years, the Uruguayan Film Library has organized an inter-
national festival that gathers more than 150 feature films and 100 shorts from 
around the world. The festival is divided into competitive sections: International, 
Latin American, Human Rights, New Filmmakers, International Short Subjects, 
and Uruguayan Short Subjects; and panoramic sections such as festival exhib-
its, retrospectives and tributes.

María José 
Santacreu 

Alejandra Trelles

María José Santacreu
Alejandra Trelles
Programadoras / Programmers

Lorenzo Carnelli 1311 - (11200) Montevideo - Uruguay
T	 +598 24 18 98 19 / C +598 99 50 81 23
E	 alejandratrelles@gmail.com / W cinemateca.org.uy
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FESTIVALES DE PUNTA DEL ESTE / FEST

PIRIÁPOLIS DE PELÍCULA / FEST

Realizadores del Punta del Este Jewish Film Festival, el Festival Internacional 
de Cine Judío de Uruguay, FICJU; el Festival Cine del Mar: un cine del Mer-
cosur y LATINUY, Muestra Internacional de Cine Latino, uruguayo y brasilero.

In charge of the Punta del Este Jewish Film Festival, the Uruguay International 
Jewish Film Festival, FICJU; the Sea Film Festival: films from the Mercosur, and 
LATINUY, the International Latin, Uruguayan, and Brazilian Film Exhibit.

Se realiza desde hace nueve años en el Argentino Hotel de Piriápolis, Uru-
guay. Presenta cine independiente del Mercosur y latinoamericano; ficción, 
documental y experimental, con competencia iberoamericana de cortos. Hay 
homenajes especiales a destacadas figuras del cine de nuestros países y sec-
ciones paralelas como Fantapiria y la Muestra Otrocampo, además de talleres, 
conferencias y actividades especiales para estudiantes. Las funciones son con 
entrada libre.

Held for the last nine years at the Argentino Hotel, in Piriápolis, Uruguay. It fea-
tures independent narrative, documentary and experimental films from Merco-
sur and Latin America, with a Latin American short-subject competition. There 
are special homages paid to important figures form our countries’ cinema as 
well as parallel sections such as Fantapiria and the Muestra Otrocampo, along 
with workshops, conferences and special activities for students. The shows 
have free admission.

Fernando Luis 
Goldsman 

Jorge Jellinek 

Fernando Luis Goldsman
Productor y Director Fundador / 
Producer and Founding Director 

Rambla Williman y parada 18, Punta del Este
(20100) Maldonado - Uruguay
E	 festivalesdepuntadeleste@gmail.com
W	latinuy.com - jewish-filmfestival.com - cinedelmar.com

Jorge Jellinek 
Director Artístico / Artistic Director

Marco Bruto 1296 - (11300) Montevideo - Uruguay
T	 +598 2622 0085
C	 +598 9672 9854
E	 jorjellinek@gmail.com
W	piriapolisdepelicula.com

URUGUAY 

URUGUAY 



PARTICIPANTES 
NACIONALES

LOCAL PARTICIPANTS
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16M.FILMS

ACTITUD CINE

777FILMS

Creada en 2004, 16M.Films es una productora interesada en proyectos que se 
caracterizan por su intensidad narrativa. Ha producido: La noche de las cáma-
ras despiertas, Jevel Katz y sus paisanos, Las vidas posibles, El perseguidor, 
Un tren a Pampa Blanca, Boxing Club y La Toma. Proyectos en desarrollo: 
Interiores, de Rodolfo Pochat; Zonas azules, de Víctor Cruz y Norma, de Martín 
Beck Apesteguía.

Created in 2004, 16.Films is a production company interested in projects 
of narrative intensity. It has produced: La noche de las cámaras despiertas, 
Jevel Katz y sus paisanos, Las vidas posibles, El perseguidor, Un tren a Pampa 
Blanca, Boxing Club, and La Toma. Projects in development: Rodolfo Pochat’s 
Interiores, Víctor Cruz’s Zonas azules, and Martín Beck Apetesguía’s Norma.

Actitud Cine es una productora y distribuidora audiovisual fundada por Ma-
rina Zeising. Brinda servicios de producción, cursos de capacitación y em-
prendimientos de la industria cultural, desde su desarrollo hasta su difusión 
y comercialización. Produjo Montenegro, de Jorge Gaggero con el que obtuvo 
el premio al Mejor Mediometraje Documental en IDFA2011. Actualmente de-
sarrolla nuevas producciones como el documental Nuestras tierras, de Marina 
Zeising, quien es directora del portal filmap.net.

Actitud Cine is an audiovisual distribution and production company founded by 
Marina Zeising. It provides production services, training, and ventures for the 
industry of culture, from development to screenings and commercialization. It 
has produced Jorge Gaggero’s Montengro, which won the IDFA2011 award for 
Best Mid-length Documentary. It is currently developing new productions such 
as Marina Zeising’s documentary Nuestras tierras. Zeising is also the editor of 
the website filmap.net.

Con más de doce años de producción, Kaumodaki Films se amplía en un nue-
vo brazo para realizar emprendimientos artísticos: desde proyecciones de cine 
expandido, mapping, cinema live, juguetes cinematográficos, flip books y toda 
la parafernalia de la imagen en movimiento. Mediante las residencias artísticas 
en El Ojo Inquieto, 777Films intenta coproducir con otros países diferentes 
experiencias audiovisuales.

With more than twelve years worth of productions, Kaumodaki Films broadens 
in order to produce artistic undertakings: expanded film screenings, mappings, 
live cinema, cinematic toys, flip books, and all kinds of moving image para-
phernalia. Through artistic residences called El Ojo Inquieto, 777Films seeks to 
co-produce various audiovisual experiences with other countries. 

Víctor Cruz

Marina Zeising

Ernesto Baca

Mariana Luconi 

Víctor Cruz
Mariana Luconi 
Productores / Producers

Av. Independencia 3544, depto. F
(C1226FGK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4931 6985 - C +54 911 6014 2775 
E	 16m.films@gmail.com
W	16mfilms.com.ar 

Marina Zeising
Productora y Realizadora / Producer and Filmmaker

3 de Febrero 2901, 1º C - (C1429BFC) CABA - Argentina
T	 +54 11 4782 9445
C	 +54 911 6187 4567
E	 marina@actitudcine.com
W	actitudcine.com

Ernesto Baca
Coordinador de Programas / Programming coordinator

Montevideo 777 - (C1019ABO) CABA - Argentina
T	 +54 11 2070 1278
C	 +54 911 6051 0016
E	 virginalfilm@yahoo.com.ar
W	elojoinquieto.com
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AJÍMOLIDO FILMS S.R.L.

AQUAFILMS

Ajímolido Films es una joven empresa productora conformada en 2008 por 
Alejandro Israel. Desde su creación ha producido o coproducido las películas 
Pájaros volando, de Néstor Montalbano; Juan y Eva, de Paula de Luque; El 
recuento de los daños, de Inés de Oliveira Cezar; Empleadas y patrones, de 
Abner Benaim y La forma exacta de las islas, de Daniel Casabé y Edgardo 
Dieleke; además de haber realizado la producción ejecutiva junto a Barakacine 
del documental Néstor Kirchner, la película; de Paula de Luque.

Ajímolido Films is a young production company formed in 2008 by Alejandro 
Israel. Since its creation, it has produced or co-produced the films Pájaros 
volando, by Néstor Montalbano; Juan y Eva, by Paula de Luque; El recuento de 
los daños, by Inés de Oliveira Cezar; Empleadas y patrones, by Abner Benaim; 
and La forma exacta de las islas, by Daniel Casabé and Edgardo Dieleke. It has 
also executive produced Paula de Luque’s documentary Néstor Kirchner, la 
película along with Barakacine.

Aquafilms es una productora audiovisual creada en 1999, en Buenos Aires, 
por Enrique Piñeyro, a partir de su trabajo como actor y productor en Garage 
Olimpo. Entre sus películas se destacan Whisky Romeo Zulu (2002), que co-
sechó más de 15 premios internacionales, Fuerza Aérea Sociedad Anónima 
(2006), Bye Bye Life (2008) y El Rati Horror Show (2010), film crucial en la li-
beración de Fernando Carrera. Piñeyro fue destacado con un Konex de Platino 
como Documentalista de la Década 2001-2010.

Aquafilms is a film production company based in Buenos Aires, founded in 
1999 by Enrique Piñeyro following his role as actor and producer of Garage 
Olimpo. He later produced and directed Whisky Romeo Zulu, which received 
over 15 international awards, Air Force Inc., Bye, Bye Life and The Rati Horror 
Show, which was instrumental in the release of Fernando Carrera after 7 years 
in prison for a crime he did not commit. In 2011, Piñeyro received the Konex 
Platinum Award as the Documentary Director of the Decade.

Alejandro Israel

Enrique Piñeyro Silvina Dell’Occhio 

Alejandro Israel
Productor y Socio Gerente / Producer and Managing Partner

Av. Independencia 3653, depto. 7 
(C1226AKH) CABA - Argentina
T	 +54 11 4931 9238
C	 +54 911 5185 1568
E	 ajimolidofilms@gmail.com

Enrique Piñeyro 
Director / Director
Silvina Dell’Occhio 
Productora Ejecutiva / Executive Producer

Cabello 3644 - (C1425APN) CABA - Argentina
T	 +54 11 4802 4218
E	 silvina@aquafilms.com.ar
W	aquafilms.com.ar

BIABA

Biaba es una productora de cine creada en 2009 por Mariano Blanco, Ian Feld, 
Sofía Camdessus y Jerónimo Quevedo. En 2010 estrenó Somos nosotros, ópe-
ra prima de Mariano Blanco. Actualmente está desarrollando La fiesta que da 
para rato, primer largometraje de Jerónimo Quevedo.

Biaba is a film production company created in 2009 by Mariano Blanco, Ian 
Feld, Sofía Camdessus, and Jerónimo Quevedo. In 2010, it premiered Somos 
nosotros, Mariano Blanco’s first film. It is currently developing La fiesta que da 
para rato, Jerónimo Quevedo’s directorial debut.

Mariano Blanco

Mariano Blanco
Productor / Producer

Marañón 1028 
(B1714NGB) Ituzaingó - Prov. de Buenos Aires - Argentina
T	 +54 11 4458 2784
C	 +54 911 5601 0796
E	 marianoblancox@hotmail.com
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BAMBÚ CINE

BIG SUR

BARAKACINE 

Es una productora independiente creada por Verónica Chen en 2001. Con 
base en Buenos Aires, hace foco en películas argentinas y latinoamericanas, 
tanto largometrajes de ficción como documentales y series. Su objetivo es 
producir películas de calidad en el mercado local e internacional, promoviendo 
coproducciones entre la Argentina y el resto del mundo con énfasis en la bús-
queda de aperturas regionales en América latina.

It is an independent production company created by Verónica Chen in 2001. 
Based in Buenos Aires, its main focus is Argentinian and Latin American nar-
rative features, as well as documentaries and television series. Our main goal 
is to produce quality films in the local and international market, promoting 
co-productions between Argentina and the rest of the world, strongly seeking 
for regional spreading in Latin America.

Big Sur es un proyecto de arte contemporáneo que tiene varias vertientes de 
generación de contenidos, una de ellas es la producción audiovisual princi-
palmente de documentales y películas dirigidas por sus integrantes. Presentó 
en el Bafici: Noche sin fortuna, documental sobre Andrés Caicedo en el 2011; 
Lost Alamo, en 2012 y este año, No tengo nada, un documental sobre la 
banda Los Peyotes.

Big Sur is a contemporary art project that delivers content in various forms. 
One of them is audiovisual production, mainly of documentaries and films di-
rected by its members. Screened at Bafici: Noche sin fortuna, a documentary 
about Andrés Caicedo, in 2011; Lost Alamo in 2012, and, this year, No tengo 
nada, a documentary on the band Los Peyotes.

Barakacine es una compañía de producción independiente que se ha ido 
planteando como alternativa de producción, dentro del marco del creciente 
desarrollo de la tecnología digital y cinematográfica, en búsqueda de nuevas 
miradas en lo conceptual y artístico. Sus películas han recorrido varios festi-
vales internacionales.

Barakacine is an independent production company set out as a production 
alternative within the framework of the growing development of digital and film 
technology, in search of new points of view in the conceptual and the artistic. 
Its films have traveled through various international festivals. 

Verónica Chen

Juan Manuel 
Bramuglia 

Álvaro Cifuentes 

Marcelo Schapces Alejandro Israel

Verónica Chen
Productora y Directora / Producer and Director

Billinghürst 1599, 7° A - (C1425DTE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4825 9573
C	 +54 911 5757 2645
E	 veronica@bambucine.com.ar

Juan Manuel Bramuglia
Productor y Director de Fotografía / 
Producer and Director of Photography
Álvaro Cifuentes
Director y Productor / Director and Producer

Av. Santa Fe 3329, 3º G - (C1425BGI) CABA - Argentina
C	 +54 911 6131 4699
E	 info@big-sur.com.ar / W big-sur.com.ar

Marcelo Schapces
Socio Gerente y Productor Ejecutivo / 
Managing Partner and Executive Producer
Alejandro Israel
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Pje. De Las Artes 1125 - (C1424BCE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4924 0995 / C +54 911 3424 2654
E	 produccion@barakacine.com / W barakacine.com
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BUEN DÍA FILMS

CAMPO CINE S.R.L.

Buen Día Films es una factoría audiovisual. En estos últimos cinco años se ha 
dedicado principalmente a la realización de largometrajes documentales, sin 
dejar de desarrollar otros productos como institucionales, videoclips, comer-
ciales y coproducir con otras empresas del rubro.

Buen Día Films is an audiovisual factory. During the past five years, it’s been 
devoted mainly to the making of documentary features, but has also developed 
other productions such as institutional advertising, music videos, commercials, 
and co-productions with other companies in the field. 

Campo Cine desarrolla y participa de proyectos cinematográficos personales 
de directores argentinos, en la creación de televisión de calidad, así como 
también en la creación de una red de colaboraciones recíprocas con produc-
toras de América latina pertenecientes a cineastas de una misma generación. 
El objetivo es el mismo de los inicios: hacer y distribuir películas arriesgadas y 
autorales acompañando la búsqueda singular y propia de cada director. 

Campo Cine develops and takes part in personal film projects by personal 
Argentine directors, in the creation of quality television, and also the creation 
of a web of mutual collaborations with Latin American production companies 
between filmmakers of the same generation. The main goal remains the same 
since it began: to make and produce risqué auteur films, accompanying every 
director in their unique search.

Sergio Costantino 

Nicolás Avruj Diego Lerman

Sergio “Cucho” Costantino 
Director y Productor General / Director and General Producer 

Guevara 1282 - (C1427BSF) CABA - Argentina
T	 +54 11 3966 7074 
C	 +54 911 4051 2299 
E	 sergiocostantino@hotmail.com 
W	buendiafilms.com.ar

Nicolás Avruj 
Diego Lerman
Productores y Directores / Producers and Directors

Fernando de Montalvo 150 - (C1427EOB) CABA - Argentina
T	 +54 11 2056 4074  +54 11 4554 9036
C	 +54 911 4948 4812
E	 info@elcampocine.com.ar
W	elcampocine.com.ar

CAPATAZ CINE 

Agustín Gagliardi nació en 1988. Se crió en Paraná, Entre Ríos. Estudió cine en 
la Universidad del Cine. En 2011 produjo el largometraje Las fincas, filmado en 
Colombia y dirigido por Agustín Godoy. En 2012 produjo Barroco, de Estanislao 
Buisel (Cine en Construcción 2012, San Sebastián). Desde 2011 trabaja en el 
área de producción de El Pampero Cine. Ha producido diversos cortometrajes, 
entre ellos Mañana todas las cosas, de Sebastián Schjaer y Un sueño recu-
rrente, de Santiago Esteves, ambos presentados en el [15] Bafici.

Agustín Galardi was born in 1988. He was raised in Paraná, Entre Ríos. He stud-
ied film at the Universidad del Cine. In 2011, he produced the film Las fincas, 
shot in Colombia and directed by Agustín Godoy. In 2012, he produced Estan-
islao Buisel’s Barroco (Cine en Construcción 2012, San Sebastián). Since 2011, 
he’s been working in the production field at El Pampero Cine. He has produced 
various short subjects, such as Sebastián Schjaer’s Mañana todas las cosas and 
Santiago Esteves’ Un sueño recurrente, both present at the [15] Bafici.

Agustín Gagliardi 

Agustín Gagliardi 
Productor / Producer

Agüero 1261, 4º C - (C1425EHC) CABA - Argentina
T	 +54 11 2054 4704
C	 +54 911 3517 4475
E	 agu.gagliardi@gmail.com
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CARAVANACINE

CARBONO FILMS

CEPA AUDIOVISUAL S.R.L.

CaravanaCine es una productora audiovisual ubicada en Buenos Aires. Su 
trabajo está focalizado en dos grandes áreas: la cinematográfica, donde 
se dedica a desarrollar y producir proyectos de ficción y documental; y la 
comercial-musical, a través de la cual ha realizado publicidades, videoclips, 
institucionales y DVD de música. En el [15] Bafici presentará el largometraje 
documental La gente del río de Martín Benchimol y Pablo Aparo.

CaravanaCine is an audiovisual production company based in Buenos Aires. 
Its work is focused on two wide fields: the cinematic, in which it is devoted to 
developing and producing narrative and documentary projects; and the com-
mercial-musical, through which it has made advertisements, music videos, 
institutionals, and music DVDs. It will premiere the documentary feature La 
gente del río, directed by Martín Benchimol and Pablo Aparo, at the [15] Bafici.

Carbono Films es una casa de trabajos audiovisuales destinada a la produc-
ción de cine independiente con fuertes alianzas dentro de América latina. San 
Antonio (Bolivia-Argentina, Bafici 2011) fue su primer documental. En la ac-
tualidad está en la búsqueda de financiamiento para Tres días después del 
domingo (ficción, Bolivia-Argentina), El espíritu de la apacheta (en desarrollo) y 
en 2013 estrenará el documental Como Dios nos trajo (Argentina-Venezuela).

Carbono Films is a house of audiovisual works devoted to the production of 
independent film with strong alliances inside Latin America. San Antonio (Bo-
livia-Argentina, Bafici 2011) was its first documentary. It is currently in search 
of financing for Tres días después del domingo (narrative feature, Bolivia-
Argentina), El espíritu de la apacheta (in development), and will premiere the 
documentary Como Dios nos trajo (Argentina-Venezuela) in 2013. 

CEPA Audiovisual es una productora joven, que nace de la unión de Felicitas 
Raffo y Andrés Longares. Tiene producidos más de diez largometrajes tanto de 
ficción como documental, realizados en asociación con coproductores nacio-
nales e internacionales, con la intención de desarrollar primeras y segundas 
películas de directores que busquen una mirada particular sobre el cine. Sus 
últimas producciones son: Historias que sólo existen al ser recordadas y Me-
morias que me cuentan.

CEPA Audiovisual is a young production company born from the partnership of 
Felicitas Raffo and Andrés Longares. It has produced more than ten narrative 
and documentary feature films, made in association with local and internation-
al co-producers, with the intention of developing first and second features by 
directors who search for a unique gaze on cinema. Its latest productions are: 
Historias que sólo existen para ser recordadas and Memorias que me cuentan. 

Pablo Aparo 

Juan Pablo Di 
Bitonto 

Andrés Longares

Martín Benchimol 

Hernán Luna 

Estefanía De Simone

Pablo Aparo
Martín Benchimol 
Directores y Productores / Director and Producers

Otamendi 462 - (C1405BRF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4982 5832
C	 +54 911 5489 2518 +54 911 5176 8528
E	 info@caravanacine.com.ar
W	caravanacine.com.ar 

Juan Pablo Di Bitonto
Hernán Luna 
Productores y Directores / Producers and Directors 

Palpa 3595 - (C1427EBA) CABA - Argentina
T	 +54 11 4555 1244
E	 juanpablo@carbonofilms.com
	 hernan@carbonofilms.com
W	carbonofilms.com

Andrés Longares
Estefanía De Simone
Productores / Producers

Honduras 4692 - (C1414BMJ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4831 3229
C	 +54 911 6494 0497 
E	 cepa@cepacine.com
W	cepacine.com 
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CINE EL CALEFÓN

CONSTANZA SANZ PALACIOS FILMS

CINE OJO

Cine El Calefón es una joven productora que realiza documentales y ficciones 
de autor y contenidos para televisión. El reconocimiento de sus films en mues-
tras y festivales internacionales, así como también la concreción de cuatro 
largometrajes con apoyo del INCAA, la ubica como una importante productora 
del interior del país. Sus integrantes creen en la profesionalización permanente 
que se desarrolla en sus criterios de autogestión y en la calidad técnica y 
estética de sus trabajos. 

Cine El Calefón is a young production company that makes auteur docu-
mentaries and narrative films, as well as TV content. The recongnition of its 
films in international festivals and exhibits, as well as the concretion of four 
films with support from the INCAA, places it as an important producer from 
mainland Argentina. Its members believe in the permanent professionaliza-
tion developed from their self-management criteria and the technical and 
aesthetic quality of their works.

Constanza Sanz Palacios se inició como productora independiente de cine de 
autor a nivel local e internacional. Ha producido: Nocturnos y Apuntes para 
una biografía imaginaria, de Edgardo Cozarinsky; Vrindavana de Ernesto Baca; 
Sado, de Homero Cirelli; Cassandra, de Inés de Oliveira Cezar y Butoh (de su 
autoría y presente en [15] Bafici). Sus proyectos en producción son: Ejercicios 
de memoria, de Paz Encina; Carta al padre, de Edgardo Cozarinsky y Justine, 
de Homero Cirelli.

Costanza Sanz Palacios started as an independent local and international au-
teur film producer. She has produced: Nocturnos and Apuntes para una bio-
grafía imaginaria, by Edgardo Cozarinsky; Vrindavana, by Ernesto Baca; Sado, 
by Homero Cirelli; Cassandra, by Inés de Oliveira Cezar; and Butoh (her own 
film, present at the [15] Bafici). Her projects in production are: Ejercicios de 
memoria, by Paz Encina; Carta al padre, by Eduardo Cozarinsky; and Justine, 
by Homero Cirelli. 

Cine Ojo fue fundada en 1986 por Carmen Guarini y Marcelo Céspedes. Pro-
duce y distribuye cine documental y de ficción. Cuenta con el proyecto en 
curso Bañados del pantano, dirigido por Gwenn Joyaux, en coproducción con 
Cinemagroup, entre otros.

Cine Ojo was founded in 1986 by Carmen Guarini and Marcelo Céspedes. It 
produces and distributes documentary and narrative films. It is developing the 
project Bañados del pantano, directed by Gwenn Joyaux, in co-production with 
Cinemagroup, among others. 

Juan Carlos 
Maristany 

Constanza Sanz 
Palacios

Carmen Guarini 

Ana María Apontes 

Leticia Coronel

Juan Carlos Maristany 
Productor Ejecutivo / Executive Producer
Ana María Apontes
Productora / Producer

25 de Mayo 1698 - B° Gral. Paz
(X5004FWV) Córdoba - Argentina
T	 +54 0351 451 1682 / C +54 351 112224
E	 info@elcalefoncine.com / W elcalefoncine.com

Constanza Sanz Palacios
Leticia Coronel
Productoras y Directoras / Producers and Directors

San Luis 3122, PB 8 - (C1186ACJ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4964 0847
C	 +54 911 6136 0195
E	 info@constanzasanzpalacios.com
W	constanzasanzpalacios.com 

Carmen Guarini 
Directora General / General Director

Lavalle 1619, 3º D - (C1048AAM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4371 6449
C	 +54 911 6670 8787
E	 carmenguarini@cineojo.com.ar
W	cineojo.com.ar
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COSTA FILMS

CRUDO FILMS

DOMÉNICA FILMS

Costa Films se dedica a la producción, financiación y distribución de pelícu-
las. Dada su amplia trayectoria y posicionamiento en el mercado internacional 
debido en parte a su asociación anterior con uno de los estudios cinemato-
gráficos más influyentes, The Weinstein Company, hoy cuenta con una red 
de socios estratégicos y un contacto afianzado con potenciales inversores a 
nivel mundial. 

Costa Films is devoted to the production, financing, and distribution of films. 
Given its vast career as well as its high positioning in the international market 
due, in part, to its former association with one of the most influential film 
studios, The Weinstein Company, it now has a web of strategic partners and 
secure contact with potential investors worldwide.

Productora de cine independiente dedicada al cine de género. Entre los largo-
metrajes producidos se encuentran: Pompeya, de Tamae Garateguy (ganadora 
como Mejor Película Nacional en Mar del Plata 2010 y Free Spirit Award en 
Varsovia 2011) y El sol, de Ayar Blasco (participante de festivales como los de 
Rotterdam y La Habana). Hoy está terminando Mujer lobo, el nuevo film de 
Tamae Garateguy y desarrollando los proyectos de los nuevos trabajos de Ayar 
Blasco y Nicanor Loreti.

Independent film production company devoted to genre cinema. Some of the 
company’s productions are: Tamae Garateguy’s Pompeya (winner of the Best 
Argentine Film award at Mar del Plata 2010 and the Free Spirit Award in War-
saw 2001), and Ayar Blasco’s El sol (screened at such festivals as Rotterdam 
and Havana). It is currently finishing Mujer lobo, Tamae Garateguy’s new film, 
and developing the projects of the new works by Ayar Blasco and Nicanor Loreti.

Producción de films de ficción y documentales. Estreno en Bafici: El día trajo la 
oscuridad, de Martín Desalvo. Películas en postproducción: María y el Hombre 
Araña, de María Victoria Menis (Argentina-Francia-Ecuador); Tres, de Anahí 
Hoeneisen y Daniel Andrade (Argentina-Ecuador). A rodarse en 2013: Cómo 
ganar enemigos, de Gabriel Lichtmann. Proyectos en desarrollo: Domingo sin 
ley, de Pablo Barbieri; Parking, de Agustín Rolandelli y el documental Opera-
ción México, de Francisco Matiozzi.

Production of narrative films and documentaries. Premiering at Bafici: Martín 
Desalvo’s El día trajo la oscuridad. Films in post-production: María Victoria 
Menis’ María y el Hombre Araña (Argentina-France-Ecuador): Tres, by Anahí 
Hoeneisen and Daniel Andrade (Argentina-Ecuador). Shooting in 2013: Gabriel 
Lichtmann’s Cómo ganar enemigos. Projects in development: Pablo Barbieri’s 
Domingo sin ley; Agustín Rolandelli’s Parking, and the documentary Operación 
México, by Francisco Matiozzi.

Eduardo 
Costantini (h)

Jimena Monteoliva 

Pepe Salvia Laura Mara Tablón 

Carolina 
Krasñansky

Eduardo Costantini (h)
Presidente y Productor / President and Producer
Carolina Krasñansky
Productora / Producer

Cabello 3791, 4º Q - (C1425APO) CABA - Argentina
T	 +54 11 4809 0319/20 / C +54 911 4399 5277 
E	 carolina@costafilms.com
W	costafilms.com

Jimena Monteoliva 
Productora / Producer

Crisólogo Larralde 5432 - (C1431APP) CABA - Argentina
T	 +54 11 4546 0730
C	 +54 911 4414 8783
E	 jimena@crudofilms.com.ar
W	crudofilms.com.ar

Pepe Salvia
Laura Mara Tablón 
Productores / Producers

Pinzón 553, 3º F - (C1161ACK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4361 9042 
C	 +54 911 5936 5753 
E	 lautablon@gmail.com
W	domenicafilms.com 
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agustín gagliardi

EL DESENCANTO

El Desencanto es una productora de cine independiente creada en 2009. Tie-
ne los siguientes proyectos en curso: Walsh entre todos, dirigido por Carmen 
Guarini, producido con apoyo del INCAA y Saldaño (El sueño dorado), dirigido 
por Raúl Viarruel, también con apoyo del INCAA. 

El Desencanto is an independent film production company created in 2009. 
It is developing the following projects: Walsh entre todos, directed by Carmen 
Guarini and produced with the support of the INCAA, and Saldaño (El sueño 
dorado), directed by Raúl Viarruel, also with support from the INCAA

Carmen Guarini 

Carmen Guarini 
Directora General / General Director

Lavalle 1619, 3º E - (C1048AAM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4371 6449
C	 +54 911 6670 8787
E	 carmenguarini@cineojo.com.ar
W	cineojo.com.ar

EL PAMPERO CINE

EL RAYO VERDE

El Pampero Cine es una productora de cine que, desde 2002, realiza y exhi-
be films por fuera de las estructuras de producción tradicionales. Integrada 
por Mariano Llinás, Laura Citarella, Agustín Mendilaharzu y Alejo Moguillans-
ky. Entre sus films se destacan: Balnearios (2001, Mariano Llinás); Historias 
extraordinarias (2008, Mariano Llinás); Castro (2009, Alejo Moguillansky) y 
Ostende (2011, Laura Citarella). Este año presenta El loro y el cisne, de Alejo 
Moguillansky, en la Competencia Argentina del Bafici.

El Pampero Cine is a film production company that, since 2002, makes and 
screens films outside the traditional production structures. It is run by Mariano 
Llinás, Laura Citarella, Agustín Mendilaharzu, and Alejo Moguillansky. Their 
films include Balnearios (2001, Mariano Llinás); Historias extraordinarias 
(2008, Mariano Llinás); Castro (2009, Alejo Moguillansky), and Ostende (2011, 
Laura Citarella). This year, Alejo Moguillansky’s El loro y el cisne will premiere 
as part of Bafici’s Argentine Competition. 

Productora independiente creada para desarrollar proyectos de bajo presu-
puesto y alto grado de experimentación. Sus films hasta la fecha son Martin 
Blaszko III (2011, Ignacio Masllorens); La casa (2012, Paola Michaels); Habi-
tat (2013, Ignacio Masllorens) y Barroco (2013, Estanislao Busiel Quintana). 
Actualmente se encuentran desarrollando los largometrajes El monumento (I. 
Masllorens) y La mirada del doctor (Guadalupe Gaona e I. Masllorens).

Independent production company created in order to develop low-budget, 
highly experimental projects. Its films to date are Martin Blaszko III (2011, 
Ignacio Masllorens) and Barroco (2013, Estanislao Busiel Quintana). They are 
currently developing the features El monumento (I. Masllorens) and La mirada 
del doctor (Guadalupe Gaona and I. Masllorens).

Laura Citarella

Ignacio Masllorens

Mariano Llinás

Laura Citarella
Mariano Llinás
Productores / Producers

T	 +54 11 4822 5477
C	 +54 911 5909 0818
E	 produccion@elpamperocine.com.ar
W	elpamperocine.com.ar

Ignacio Masllorens
Agustín Galiardi
Productors / Producers

Paraguay 5501, 9º - (C1425BTM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4772 8361 
C	 +54 911 5317 6353
E	 elrayoverde.cine@gmail.com
W	elrayoverde.jimdo.com 
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FRUTACINE

FILMS DEL BUNGALOW

FILMY WIKTORA

En 2009, Iván Eibuszyc crea Frutacine para producir pequeños films y cine de 
autor. En 2010 produce Los labios, codirigida por Santiago Loza e Iván Fund, 
seleccionada en Cannes, en la sección Un Certain Regard y Lo que más quiero, 
debut film de Delfina Castagnino, seleccionada en Toronto y San Sebastián. En 
2011 presenta Hoy no tuve miedo, en Bafici y Pusan. En 2012 presenta, en Mar 
del Plata, Me perdí hace una semana, de Iván Fund. En 2013 presenta La paz, 
de Santiago Loza, première mundial en el Festival de Berlín, sección Forum.

In 2009, Iván Eibuszyc created Frutacine in order to produce small movies 
and auteur films. In 2010, the company produced Los labios, a co-direction 
between Santiago Loza and Iván Fund, which was selected by Cannes for 
the Un Certain Regard section, and Lo que más quiero, Delfina Castagnino’s 
directorial debut, selected for Toronto and San Sebastián. In 2011, Hoy no tuve 
miedo was screened at Bafici and Pusan. In 2013, Santiago Loza’s La paz had 
its premiere at the Berlin Festival, in the Forum section. 

La productora Films del Bungalow inició sus actividades en 2003 con el largo-
metraje Hoteles. Se dedica específicamente a largometrajes de ficción. Posee 
equipos propios de producción y postproducción. Actualmente se está llevando 
a cabo la postproducción de Olvídame, el último film de Aldo Paparella.

Production company Films del Bungalow started its activities in 2003 with the 
feature film Hoteles. Its dedicated specifically to narrative features. It has its 
own production and post-production equipment. It is currently post-producing 
Olvídame, Aldo Paparella’s latest feature.

Filmy Wiktora es una empresa abocada a la producción de películas persona-
les. Después de Süden (2008) y Papirosen (2011) que ganó el premio a Mejor 
Película en la competencia argentina del Bafici el año pasado, está trabajando 
en una nueva película encargada por el Centro de Experimentación del Teatro 
Colón, que contendrá una versión teatral a estrenarse el próximo 29 de mayo 
en el Teatro Colón.

Filmy Wiktora is a company dedicated to the production of personal films. 
After Süden (2008) and Papirosen (2011), which won the Best Picture award 
at Bafici’s Argentine competition last year, it is working on a new film com-
missioned by Teatro Colon’s Experimentation Center, which will contain a 
theater version to be premiered next 29th of May at Teatro Colón.

Iván Eibuszyc 
Productor / Producer

Guardia Vieja 3821 - (C1192AAK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4865 3696
C	 +54 911 5727 4275
E	 frutacine@hotmail.com

Aldo Paparella
Director / Director
Juliana Mazía
Asistente / Assistant

Bernardo de Irigoyen 1124 - (C1150AAX) CABA - Argentina
T	 +54 11 4300 8331
C	 +54 911 15 4411 4710
E	 produccion@filmsdelbungalow.com.ar

Gastón Solnicki
Director / Director
Pablo Chernov
Productor / Producer

Ciudad de la Paz 561, 2º 31 - (C1426AGI) CABA - Argentina
E 	gastonsolnicki@gmail.com
	 pablochernov@gmail.com
W	filmywiktora.com

Iván Eibuszyc 

Aldo Paparella 

Gastón Solnicki
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GEMA FILMS

GRUPO HUMUS

HABITACIÓN 1520 PRODUCCIONES S.R.L.

Gema Films es una productora independiente que desarrolla y produce films 
que desafíen estéticas y narrativas tradicionales. Trabaja con directores como 
Andrés Di Tella, Alejo Hoijman, Victor Kossakovsky, Felipe Guerrero y Alejandro 
Fernández Mouján. Sus películas han recibido el apoyo de Tribeca Film Institu-
te, Hubert Bals Fund, Cinereach, Ibermedia, Jan Vrijman Fund, BAL, Sundance, 
Women Make Movies. Coproduce films con Alemania, Holanda, Suecia, Fin-
landia y Chile.

Gema Films is an independent production company that develops and pro-
duces films that defy traditional narratives and aesthetics. The company works 
with such directors as Andrés Di Tella, Alejo Hoijman, Victor Kossakovsky, Fe-
lipe Guerrero, and Alejandro Fernández Mouján. Its films have received support 
from the Tribecca Film Institute, Hubert Bals Fund, Cinereach, Ibermedia, the 
Jan Vrijman Fund, BAL, Sundance, and Women Make Movies. It co-produces 
films with Germany, the Netherlands, Sweden, Finland, and Chile.  

El grupo cinematográfico de realización colectiva Humus trabaja desde 2004 
en la creación de obras audiovisuales aptas para todo público. Su largometraje 
de ficción Básicamente un pozo fue premiado con el Voto del Público en el 
11° Bafici. Formados como cooperativa de trabajo, elaboran contenidos para 
la señal Paka Paka de televisión y preparan la preproducción de su próximo 
largometraje, ganador del concurso de películas digitales 2010 del INCAA.

Collective filmmaking group Humus has been working on the creation of au-
diovisual works for all audiences since 2004. Its narrative feature Básicamente 
un pozo was awarded with the Audience Vote at the 11th Bafici. Formed as 
a cooperative, they develop content for the Paka Paka network and prepare 
the pre-production of their upcoming feature, which won the INCAA’s digital 
film contest.

Habitación 1520 Producciones es una compañía productora que se dedica 
hace más de diez años a la realización integral de películas de ficción, docu-
mentales y series de televisión. Sus socios fundadores y actuales son Lorena 
Muñoz, Benjamín Ávila y Maximiliano Dubois. Todos sus films fueron financiados 
por el INCAA y apoyados por instituciones como Sundance Documentary Fund, 
Jan Vrijman Fund, Hubert Bals Fund, Signis, ARTE e Ibermedia, entre otras.

Habitación 1520 Producciones is a production company that, for more than 
ten years, has dedicated to the making of narrative features, documentaries 
and television series. Its founding and current associates are Lorena Muñoz, 
Benjamín Ávila, and Maximiliano Dubois. All of its films have been financed by 
the INCAA and supported by such institutions as the Sundance Documentary 
Fund, the Jan Vrijman Fund, the Hubert Bals Fund, Signis, ARTE, and Iberme-
dia, among others. 

Lisa Häfner
Gema Juárez Allen
Productoras / Producers

San Luis 3122, depto. F - (C1186ACJ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4966 0110 / C +54 911 4163 4724
E	 info@gemafilms.com
W	gemafilms.com 

Federico Barroso Lelouche
Ber Chese 
Productores / Producers

Roseti 372 - (C1427BVH) CABA - Argentina
T	 +54 11 4553 9369
C	 +54 911 6017 0538
E	 info@cinehumus.com.ar
W	cinehumus.com.ar

Maximiliano Dubois
Lorena Muñoz
Socios Gerentes / Managing Partners

Uruguay 252, 1º A - (C1015ABF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4878 0345 
C 	+54 911 5964 6474
E	 info@habitacion1520.com
W	habitacion1520.com 

Lisa Häfner 

Federico Barroso 
Lelouche 

Maximiliano Dubois

Gema Juárez Allen 

Ber Chese 

Lorena Muñoz
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JONATHAN PEREL

K&S FILMS

KOMMANDER ARGENTINA

Director independiente. En esta edición del Bafici presenta Tabula rasa, su 
tercer largometraje. Dirigió los largometrajes 17 monumentos (14º Bafici, 
Competencia Argentina) y El predio (12º Bafici, Competencia Cine del Futuro) 
y los cortometrajes Los murales (13º Bafici) y 5 (cinco) (10º Bafici, Selección 
Oficial). Ganó dos veces el Fondo Metropolitano de las Artes.

Independent filmmaker. The current edition of Bafici will screen Tabula rasa, 
his third film. He directed the feature-length 17 monumentos (14th Bafici, Ar-
gentine Competitive Section), and El predio (12th Bafici, Cinema of the Future 
Competitive Section), as well as the short subjects Los murales (13th Bafici) 
and 5 (cinco) (10th Bafici, Official Selection). He won the grant from the Met-
ropolitan Art Fund twice.  

K&S Films es una de las principales productoras de largometrajes de la Ar-
gentina. Inició su ascendente trayectoria hace más de veinte años. Entre sus 
principales actividades se incluye la adquisición de derechos editoriales para 
su distribución, la producción de documentales, la prestación de servicios de 
producción para productoras extranjeras y el desarrollo de guiones y copro-
ducciones internacionales.

K&S Films is one of the leading feature film production companies in Argen-
tina. It started its rising career more than twenty years ago. Its main activities 
include the acquisition of publishing rights for distribution, the production of 
documentaries, the provision of production sevices for foreign films, and the 
development of scripts and international co-productions.  

Plataforma audiovisual argentino-brasilera. Sus proyectos en desarrollo son: 
Donde mueren los elefantes, de Diego Lerer y Michael Wahrmann; Farra, de 
Mariano Blanco; Amor de Antimundo, de Iván Granovsky; Christensen, de Iván 
Granovsky. Su proyecto en producción es: Madre de los dioses, de Pablo Agüe-
ro. Sus proyectos en postproducción son: Generación artificial, de Federico 
Pintos y Reino, de Martín Maisonave.

An Argentine-Brazilian audiovisual platform. Its projects in development are 
Donde mueren los elefantes, directed by Diego Lerer and Michael Wahrmann; 
Mariano Blanco’s Farra; Iván Granovsky’s Antimundo; Pablo Agüero’s Madre 
de los dioses. Its projects in post-production are: Federico Pintos’ Generación 
artificial and Martín Maisonave’s Reino.

Jonathan Perel
Productor y Director / Producer and Director

Arroyo 804 - (C1007AAB) CABA - Argentina
T	 +54 11 4393 9328
C	 +54 911 5328 1961
E	 jonathan.perel@gmail.com
W	jonathanperel.com.ar 

Matías Mosteirin
Leticia Cristi 
Productores / Producers

Paraguay 1535 - (C1061ABC) CABA - Argentina
T	 +54 11 4872 1400
E	 info@ks-films.com
W	ks-films.com

Iván Granovsky
Federico Pintos 
Productores / Producers

Godoy Cruz 1308, depto. B - (C1414CYD) CABA - Argentina 
T	 +54 11 2060 6627
C	 +54 911 6676 1619
E	 ivan@kommander.biz - federico@kommander.biz
W	kommander.biz

Jonathan Perel

Matías Mosteirin 

Iván Granovsky

Leticia Cristi 

Federico Pintos 
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LA NORIA CINE

LA UNIÓN DE LOS RÍOS

LAGARTO CINE

La Noria Cine es creada en 2012 por Marco Berger, director y productor, y 
Pedro Irusta, productor y músico, con el objetivo inicial de producir Hawaii, el 
tercer largometraje de Berger. Se maneja dentro de los nuevos paradigmas 
de producción y distribución cinematográfica, como la recaudación de fondos 
a través de crowdfunding o las posibilidades de realización derivadas de las 
nuevas tecnologías digitales. Su objetivo es ayudar a los cineastas a adaptarse 
en esta época de cambio.

La Noria Cine was created in 2012 by Marco Berger, director and producer, 
and Pedro Irusta, producer and musician, with the initial goal of producing 
Hawaii, Berger’s third feature. It works within the new film production and 
distribution paradigms, such as crowdfunding or the possibilities for making 
films derived from new digital technologies. Its aim is to help filmmakers adapt 
to this time of change.

La Unión de los Ríos es la confluencia de la productora Agustina Llambi Cam-
pbell y los directores Alejandro Fadel, Martín Mauregui y Santiago Mitre. Hace 
su debut con El estudiante, de S. Mitre (Premio Especial del Jurado en Bafici 
y Cineastas del Presente en Locarno). En 2012 presenta en la Semana de la 
Crítica de Cannes Los salvajes, de A. Fadel (Hubert Bals Post Producción y 
Fondo Metropolitano de la Cultura). En el Bafici 2013 presenta Los posibles, 
de S. Mitre y J. Onofri Barbato. 

La Unión de los Ríos is the confluence between producer Agustina Llambi 
Campbell and directors Alejandro Fadel, Martín Mauregui, and Santiago Mitre. 
It made its debut with S. Mitre’s El estudiante (Special Jury Price at Bafici and 
Present Filmmakers at Locarno). In 2012, it presented A. Fadel’s Los salvajes 
at the Critics’ Week in Cannes (Hubert Bals Post-Production and Metropolitan 
Fund for Culture). At Bafici 2013, it will present Los posibles, directed by S. 
Mitre and J. Onofri Barbato. 

Es una de las productoras más importantes de cine independiente de la Ar-
gentina. Con un fuerte enfoque en coproducciones han producido diversos 
proyectos con Europa y América latina. Muchos de ellos premiados por Fond 
Sud, Hubert Bals, Visions Sud Est e Ibermedia y seleccionados para participar 
de mercados de coproducción en Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, 
Cannes, San Sebastián y Huelva, entre otros. 

It is one of the most important independent film production companies in Ar-
gentina. With a strong focus on co-production, it has produced various projects 
with Europe and Latin America. Many of them were awarded by Fond Sud, 
Hubert Bals, Visions Sud Est, and Ibermedia, and were also selected to be 
a part of co-production markets in Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, 
Cannes, San Sebastián, and Huelva, among others.

Pedro Irusta 
Productor / Producer

Antezana 251, depto. 4 - (C1414EEE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4856 4963
C	 +54 911 3924 0098
E	 lanoriacine@gmail.com
W	lanoriacine.com

Agustina Llambi Campbell
Productora / Producer

Montevideo 1837 - (C1021ABE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4815 4677 
E	 agustina@launiondelosrios.com
W	launiondelosrios.com

Carolina Álvarez
Hugo Castro Fau
Productores / Producers

Cavia 3108, depto. 1º 7 - (C1425DDF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4804 4762
C	 +54 911 3616 1902
E	 info@lagartocine.com
W	lagartocine.com

Pedro Irusta 

Agustina Llambi 
Campbell

Carolina Álvarez
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LE TIRO CINE

LENINGRADO FILMS

LITA STANTIC PRODUCCIONES S.A.

Le Tiro desarrolla y promueve proyectos cinematográficos de ficción y do-
cumental desde 2010. La experiencia en el medio, adquirida por sus pro-
ductores, le permite contar con una estructura independiente para diseñar 
estrategias de trabajo y financiación que se ajusten a las necesidades de cada 
emprendimiento. Teniendo como prioridad los procesos creativos y privilegian-
do la innovación estética y narrativa, Le Tiro apuesta a incorporar al espectador 
como factor determinante en la vida de sus películas.

Le Tiro has been developing narrative and documentary film projects since 
2010. The experience in the media acquired by its producers allows it to have 
an independent structure in order to design working and financing strategies 
that fit the needs of each endeavor. By prioritizing the creative processes and 
aesthetic and narrative innovation, Le Tiro seeks to incorporate the audience 
as a determining factor in the life of its films.

Integrada por el fotógrafo y artista plástico Marcos López y Lena Esquenazi, 
productora y sonidista, Leningrado Films surge con el largometraje documen-
tal Ramón Ayala, que se presenta en este [15] Bafici. La productora se dedica 
además a postproducción de imagen y diseño sonoro de largometrajes, pro-
ducciones fotográficas y realizaciones de video arte.

Formed by photographer and artist Marcos López and Lena Esquenazi, pro-
ducer and sound designer, Leningrado films is born out of the documentary 
feature Ramón Ayala, which will be screened at this year’s Bafici. The company 
also does image post-production and sound design for films, photography pro-
ductions, and video art pictures.

Reconocida como una de las productoras más importantes del nuevo cine ar-
gentino, responsable del debut de algunos de los directores más destacados, 
como Lucrecia Martel, Pablo Trapero e Israel Adrián Caetano. La compañía se 
centra en el descubrimiento de nuevos cineastas, buscando contribuir con el 
desarrollo de la siguiente generación de talentosos directores argentinos a tra-
vés de la producción de proyectos que muestren un enfoque cinematográfico 
original y personal. 

Acknowledged as one of the most important production companies of the 
New Argentine Cinema, and responsible for the first features by some of the 
most renowned filmmakers, such as Lucrecia Martel, Pablo Trapero, and Israel 
Adrián Caetano. The company focuses on the discovery of new filmmakers, 
seeking to contribute to the development of the next generation of talented 
Argentine directors through the production of projects that show an original 
and personal cinematic focus.

Nicolás Grosso
Federico Sande
Productores / Producers

Costa Rica 6074, depto. B - (C1414BTN) CABA - Argentina
T	 +54 11 2054 3657
C	 +54 911 5507 8811
E	 info@letirocine.com
W	letirocine.com

Lena Esquenazi
Productora y Sonidista / Producer and Sound Designer
Marcos López
Director / Director

Enrique Finochietto 611 - (C1143ABE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4307 2737 / C +54 911 6934 9629
E	 esquenazilenin@gmail.com - leningradofilms@gmail.com
W	lenaesquenazi.com - marcoslopez.com

Lita Stantic 
Presidenta / President

El Salvador 5936 - (C1414BQL) CABA - Argentina
T	 +54 11 4775-8400
E	 info@litastantic.com.ar
W	litastantic.com.ar 

Nicolás Grosso

Lena Esquenazi 

lita Stantic 

Federico Sande
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LULUCINE

MAGMA CINE S.R.L.

MAGOYA FILMS S.A.

Productora independiente. Creada conjuntamente por Luis Ortega e Ignacio 
Sarchi en 2011 para filmar Dromómanos, largometraje ganador como Mejor 
Dirección en la edición anterior de este Festival. Actualmente están desarro-
llando Lulú, proyecto escrito por Luis Ortega.

Independent production company. Created by Luis Ortega and Ignacio Sarchi 
in 2011 for the production of the feature-length Dromómanos, winner of the 
Best Director award at last year’s edition of this Festival. They are currently 
developing Lulú, a project written by Luis Ortega.

Fundada en 2006 en sociedad entre J. P. Gugliotta, P. Fendrik y N. Videla Peña. 
Casa productora de reconocidas películas que tienen un prestigioso recorrido 
internacional cada vez más amplio. Hoy se halla preparando la nueva produc-
ción de Pablo Fendrik, El Ardor, en coproducción con Estados Unidos, Brasil, 
México y Francia, y con un gran elenco internacional. Coproductora de Mala, 
último film de Israel A. Caetano, adquirido para su distribución comercial en 
América latina por Buena Vista.

Founded in 2006 by J.P. Gugliotta, P. Fendrik, and N. Videla Peña. Production 
house of renowned films that have a prestigious and increasingly wide interna-
tional run. It is currently developing Pablo Frendik’s new production, El Ardor, 
in co-production with the US, Brazil, Mexico, and France, with an international 
cast. Co-producer of Mala, Israel A. Caetanos’s most recent film, acquired by 
Buena Vista for commercial distribution in Latin America.  

Magoya Films es una productora cinematográfica fundada por Sebastián 
Schindel, Fernando Molnar y Nicolás Batlle en el año 1997. En 2001 estrena 
Rerum novarum en el 3º Bafici y es ganador del Cóndor de Plata como Mejor 
Documental del año. En 2002 estrena Matanza en el 4º Bafici. En 2010 es-
trena Hacerme feriante, de Julián D’Angiolillo, en el 12º Bafici, Premio Sur al 
Mejor Documental del año. Y en 2012 estrena, en el 14º Bafici, El rascacielos 
latino, de Sebastián Schindel.

Magoya Films is a film production company founded by Sebastián Schindel, 
Fernando Molnar, and Nicolás Batlle in the year 1997. In 2001, the film Rerum 
Novarum had its premiere at the 3rd Bafici and won the Silver Condor for Best 
Documentary of the Year. In 2002, Matanza premiered at the 4th Bafici. In 
2010, Julián D’angiolillo’s Hacerme feriante had its premiere at the 12th edi-
tion of Bafici and won the Sur Award for Best Documentary of the year. And in 
2012, Sebastián Schindel’s El rascacielos latino premiered at the 14th Bafici.

Ignacio Sarchi
Luis Ortega
Productores / Producers

Lambaré 896 - (C1185ABB) CABA - Argentina
C	 +54 911 6589 5007
E	 info@lulucine.com.ar

Juan Pablo Gugliotta
Nathalia Videla Peña
Socios Gerentes / Managing Partners

Medrano 1378 - (C1179AAZ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4862 9326
E	 info@magmacine.com.ar
W	magmacine.com.ar 

Nicolás Batlle
Sebastián Schindel
Productores / Producers

Leopoldo Marechal 1006, 7º - (C1405BMF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4983 9310 
C 	+54 911 3255 8727
E	 info@magoyafilms.com.ar
W	magoyafilms.com.ar

Ignacio Sarchi

Juan Pablo 
Gugliotta 

Nicolás Batlle 

Luis Ortega

Nathalia Videla Peña 

Sebastián Schindel
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MC PRODUCCIONES 

MIRÁ CINE S.R.L.

MISSING CAT

MC Producciones fue fundada en 2005 por Marcelo Céspedes. Ha producido 
hasta el momento más de diez películas y, entre otros, tiene en desarrollo los 
siguientes proyectos: La pasión de Michelangelo, de Esteban Larraín y Malka, 
de Walter Tejblum.

MC Producciones was founded in 2005 by Marcelo Céspedes. To date, it has 
produced more than ten films and, among others, it has the following cur-
rently in development: Esteban Larraín’s La pasión de Michelangelo and Walter 
Tejblum’s Malka.

Desde 2008, Mirá Cine ha realizado los largometrajes Vaquero, de Juan Minu-
jín y La invención de la carne, de Santiago Loza. Actualmente está desarrollan-
do el proyecto Maldito seas, Waterfall!, de Alejandro Chomski, junto a Piraña 
Producciones, que será protagonizado por Diego Capusotto. Así mismo espera 
filmar antes de 2014 el proyecto Toda una vida junto a él a ser dirigido por el 
guionista Mario Segade en lo que será su proyecto de ópera prima.

Since 2008, Mirá Cine has made the feature films Vaquero, by Juan Minujín, 
and Santiago Loza’s La invención de la carne. It is currently developing Ale-
jandro Chomski’s project Maldito seas, Waterfall! in association with Piraña 
Producciones. The film will star Diego Capusotto. It also expects to shoot the 
project Toda una vida junto a él, directed by screenwriter Mario Segade, before 
2014. The latter will be Segade’s directorial debut. 

Productora audiovisual radicada en Buenos Aires, especializada en publici-
dad y servicios de producción. Este año produjo La playa de México, corto-
metraje que se estrena en la competencia de la corriente edición del Bafici.

Audiovisual production company based in Buenos Aires and specialized 
in advertising and production services. This year, it produced La playa de 
México, a short film that will premiere as part of the competitions at the 
current edition of Bafici.

Marcelo Céspedes 
Director General / General Director

Lavalle 1619, 3º D - (C1048AAM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4371 6449
C	 +54 911 5151 3908
E	 marcelocespedes@cineojo.com.ar
W	cineojo.com.ar

Sebastián Ponce
Productor / Producer

Mármol 974, timbre 1 - (C1236ABL) CABA - Argentina
T	 +54 11 4922 6685
C	 +54 911 4033 5858
E	 slponce@sion.com
W	miracinesrl.com.ar

Gastón Margolin
Martín Morgenfeld 
Directores / Directors

Conde 2024, 3° F - (C1428DAF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4554 1917 / C +54 911 3680 8047 
E	 gastonmargolin@gmail.com
	 martinmorgenfeld@gmail.com
W	missingcat.tv 

Marcelo Céspedes 

Sebastián Ponce

Gastón Margolin Martín Morgenfeld 
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MONO FILMS

NIKOLAS KLEMENT 

PASTO

Desde el año 2006, Mono Films ha producido las películas Mono (2007), Iraqi 
Short Films (2008) y En el futuro (2010). En coproducción: Accidentes glorio-
sos (2011) y Los planetas (2012). Los crímenes lunares está actualmente en 
proceso de producción.

Since the year 2006, Mono Films has produced the films Mono (2007), Iraqi 
Short Films (2008), and En el futuro (2010). In co-production: Accidentes glo-
riosos (2011) and Los planetas (2012). Los crímenes lunares is currently in its 
post-production stage.

Nikolas Klement es ingeniero egresado del ITBA. Durante 2011 y 2012 filma 
su ópera prima sobre la colonia menonita de La Pampa, titulada Ekpyrosis 
(Bafici 2013). En 2012 filma en la Isla Pascua el documental Metempsicosis 
(en etapa de postproducción). En octubre de 2013 rodará La rueda de Ixión en 
Turkmenistán, Uzbekistán y Kirguistán, retratando catástrofes ambientales y la 
situación de los refugiados.

Nikolas Klement is an engineer graduated from the ITBA. Throughout 2011 
and 2012, he shot his first picture, Ekpyrosis (Bafici 2013), about the Men-
nonite colony in La Pampa. In 2012, he shot the documentary Metempsicosis 
(in its post-production stage) at Easter Island. In October, 2013, he will shoot 
La rueda de Ixión y Turkmenistan, Uzbekistan, and Kyrgyzstan, portraying envi-
ronmental catastrophes and the situation of the regugees.

Bárbara Francisco y Fernando Brom crearon Pasto en 2010. Son productores 
de Germania, de Maximiliano Schonfeld, premio Especial del Jurado y FEISAL 
Bafici 2012, y coproductores de El estudiante, de Santiago Mitre, ganadora de 
más de veinticinco premios internacionales. Actualmente producen Auster, de 
Maximiliano Schonfeld y Kadri Kõusaar, en el marco DOX:LAB del Festival de 
Copenhague; desarrollan El incendio de Juan Schnitman junto a BD Cine y La 
helada negra, de Maximiliano Schonfeld (premio Arte BAL).

Bárbara Francisco and Fernando Brom created Pasto in 2010. They are the pro-
ducers of Maximiliano Schonfeld’s Germania, which won the Jury and FEISAL 
Special Award at Bafici 2012, as well as co-producers of Santiago Mitre’s El es-
tudiante, winner of more than twenty-five international awards. They are currently 
producing Auster, by Maximiliano Schonfeld and Kadri Kõusaar as part of Copen-
hagen Festival’s DOX:LAB; developing Juan Schnitman’s El incencio alongside 
BD CINE, and Maximiliano Schonfeld’s La helada negra (Arte BAL award). 

Mauro Andrizzi 
Director y Productor / Director and Producer 

Achaval 221, 1º - (C1406CWA) CABA - Argentina
T	 +54 11 3527 0059
C	 +54 911 5644 2358
E	 mauroandrizzi@gmail.com

Nikolas Klement
Roxana Ramos 
Productores / Producers

Esmeralda 865, 3° 29 - (C1007ABI) CABA - Argentina
T	 +54 11 4320 2700 
C	 +54 911 6158 3190 +54 911 6422 5042
E	 aglaurnagaray@gmail.com - alaurna@hotmail.com
W	ekpyrosisthefilm.com 

Bárbara Francisco
Fernando Brom
Productores / Producers

Pje. Lucero 289 - (C1208CKD) CABA - Argentina
T	 +54 11 4864 1930
C	 +54 911 6250 7306
E	 info@pastocine.com.ar
W	pastocine.com.ar 

Mauro Andrizzi 

Nikolas Klement 

Bárbara Francisco Fernando Brom
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PALTA FILMS

Películas V S.R.L.

PÉNDEMUNDÉ FILMS

Palta Films fue creada en 2010 con el objetivo de desarrollar y producir pelícu-
las de ficción y documentales con una fuerte impronta autoral. Tiene su base 
en Buenos Aires, desde donde apunta a realizar coproducciones naturales con 
América latina y Europa para cada proyecto en desarrollo.

Palta Films was created in 2010 with the aim of developing and producing 
narrative and documentary films with a strong authorial imprint. It is based in 
Buenos Aires, from where it seeks to co-produce each project in development 
with Latin America and Europe.

Empresa de producción independiente especializada en cine de género. Desa-
rrolla proyectos integralmente, desde la idea base hasta el final de la etapa de 
postproducción. Hasta el momento estuvo involucrada en películas de ficción 
estrenadas como Aballay, El túnel de los huesos, Diablo y La memoria del 
muerto; y documentales como Parapolicial negro: Apuntes para una prehis-
toria de la Triple A. En algunos casos incluye producción, escritura, montaje 
y realización.

Independent film production company specialized in genre cinema. It develops 
projects in their entirety, from the basic idea to the end of the post-production 
stage. To date, it was involved in many released narrative films, such as Ab-
allay, El túnel de los huesos, Diablo, and La memoria del muerto; as well as 
documentaries like Parapolicial negro: Apuntes para una prehistoria de la Triple 
A. In some cases it includes production, writing, editing, and directing.

Péndemundé Films es creada por Franco Pellegrino, egresado de la ERCCV, 
para producir el largometraje de ciencia ficción Z.U.G.A. Franco se ha desem-
peñado también como programador del Festival de Cine Documental MENDOC 
en todas sus ediciones.

Péndemundé Films was created by Franco Pellagrino, a graduate from 
the ERCCV, in order to produce the sci-fi feature Z.U.G.A. Franco has also 
worked as programmer for the MENDOC Documentary Film Festival in all 
of its editions.

Nicolás Cobasky
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Niceto Vega 5598 - (C1414BFD) CABA - Argentina
T	 +54 11 4553 9115
C	 +54 911 4974 2348
E	 nicolascobasky@paltafilms.com.ar
W	paltafilms.com.ar 

Martín Blousson
Valentín Javier Diment 
Socios Gerentes / Managing Partners

Thames 1836, 3º 15 - (C1414DDL) CABA - Argentina
T	 +54 11 4832 6758
C	 +54 911 5746 8859
E	 info@peliculasv.com.ar
W	peliculasv.com.ar 

Franco Pellegrino 
Productor / Producer

Av. de Mayo 748 - (C1084AKK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4331 3035 
C	 +54 911 5159 3093 
E	 ograma331@hotmail.com 

Nicolás Cobasky

Martín Blousson 

Franco Pellegrino 
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PONCHO CINE

PROYECTO APOLLO

PUCARÁ CINE

Productora de cine que surge en Buenos Aires en 2011. Hasta la fecha lleva 
producidos los largometrajes documentales Los boys y Beatriz Portinari, un 
documental sobre Aurora Venturini. Actualmente se encuentra abocada a la 
producción de Fuga del País de las Manzanas, largometraje de ficción ganador 
de la convocatoria Raymundo Gleyzer 2011. 

Film production company started in Buenos Aires in 2011. To date, it has pro-
duced the documentary features Los boys and Beatriz Portinari, un documental 
sobre Aurora Venturini. It is currently producing Fuga del País de las Manzanas, 
a narrative feature that won the 2011 Raymundo Gleyzer contest.

Proyecto Apollo es una productora de guiones a cargo de Pepa Astelarra 
y Lucas Larriera. A su vez también se dedica a producir y dirigir proyectos 
propios. Alunizar es su primer largometraje documental y se encuentra en la 
preproducción del próximo sobre el artista y filósofo Esteban Lisa, creador de 
la Teoría de la Cosmovisión. 

Proyecto Apollo is a script production company run by Pepa Astelarra and 
Lucas Larriera. They are also devoted to producing and directing their own 
projects. Alunizar is its first documentary feature, and it is pre-producing the 
next film, about artist and philosopher Esteban Lisa, creator of the Cosmovi-
sion Theory.

Pucará Cine fue creada en 2011 por Federico Eibuszyc y Bárbara Sarasola-
Day. Su primera película, Deshora, de B. Sarasola-Day, en coproducción con 
Colombia y Noruega, tuvo su première mundial en la sección Panorama de 
la Berlinale 2013. La compañía está interesada en continuar trabajando en 
largometrajes de autor y documentales. Además de Deshora, estrenará en 
este Bafici el cortometraje El pasito de onda, de Guillermina Pico, ganador del 
Subsidio al Fondo Metropolitano de la Cultura del GCBA.

Pucará Cine was created in 2011 by Federico Eibuszyc and Bárbara Sarasola-
Day. Its first film, B. Sarasola-Day’s Deshora, made in co-production with Co-
lombia and Norway, had its world premiere at the Panorama Section of the 
2013 Berlinale. The company is interested in continuing its work on auteur 
feature films and documentaries. Apart from Deshora, it will premiere Guiller-
mina Pico’s short subject El pasito de onda in the current edition of Bafici. The 
film won the grant from Buenos Aires’ Metropolitan Fund for Culture.

Nadia Martínez 
Productora / Producer

Av. Corrientes 3112, 3º A - (C1193AAQ) CABA - Argentina
T	 +54 11 6419 1833
C	 +54 911 5892 3018
E	 nmproduccion@gmail.com
W	ponchocine.com.ar

Pepa Astelarra
Lucas Larriera 
Productores / Producers

Juramento 1414, 7º A - (C1428DMR) CABA - Argentina
T	 +54 11 4545 7617
C	 +54 911 6631 3166
E	 proyectoapollo@gmail.com

Federico Eibuszyc
Productor / Producer
Bárbara Sarasola-Day
Directora y Productora / Director and Producer 

Yerua 5175 - (C1427DTE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4554 0671 / C +54 911 5727 4274
E	 fedetut@gmail.com
W	pucaracine.com

Nadia Martínez 

Pepa Astelarra 

Federico Eibuszyc 

Lucas Larriera 

Bárbara 
Sarasola-Day
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HISTORIAS CINEMATOGRÁFICAS S.A.

REI CINE S.R.L.

REVOLVER FILMS

Producciones: La historia oficial, Broken Silence (Algunos que vivieron), La 
puta y la ballena, Prove per una tragedia siciliana, XXY, El niño pez, El fin del 
Potemkin, Infancia clandestina, Diamond Santoro y la soga de los muertos. 
Derechos locales: Gringo viejo, La peste. Servicios de producción: Blood, The 
Last Vampire, There Be Dragons. Documentales: Gente grande, Prematuros, 
Historia en movimiento. 

Productions: La historia oficial, Broken Silence (Algunos que vivieron), La 
puta y la ballena, Prove per una tragedia siciliana, XXY, El niño pez, El 
fin del Potemkin, Infancia clandestina, Diamond Santoro y la soga de los 
muertos. Local rights: Gringo viejo, La peste. Production services: Blood, 
The Last Vampire, There Be Dragons. Documentaries: Gente grande, Pre-
maturos, Historia en movimiento. 

Rei Cine nace con la intención de brindar una plataforma de producción in-
teligente y audaz para talentos emergentes. Entre sus proyectos actuales se 
destacan: Villegas (dir. Gonzalo Tobal; Festival de Cannes 2012 - Selección 
Oficial), Leones (dir. Jazmín López; Biennale Venezia 2012 - Competencia Ori-
zzonti) e Historia del miedo (dir. Benjamín Naishtat), como productora principal; 
y Carmita (dir. Laura Amelia Guzmán e Israel Cárdenas) y Tarde para morir 
joven (dir. Dominga Sotomayor), como coproductora.

Rei Cine was born with the intention of providing an intelligent, audacious 
production platform for emerging talents. Some of the company’s current proj-
ects include: Villegas (dir. Gonzalo Tobal; Cannes Film Festival 2012 – Official 
Selection), Leones (Jazmín López; Biennale Venezia 2012 – Competencia Oriz-
zonti), and Historia del miedo (dir. Benjamín Naishtat), as main producer; and 
Carmita (dir. Laura Amelia Guzmán and Israel Cárdenas), and Tarde para morir 
joven (dir. Dominga Sotomayor), as co-producer. 

Melanie Schapiro nació en Buenos Aires en 1987. En 2009 terminó sus es-
tudios en la Universidad del Cine. En 2010 continuó formándose en distintas 
instituciones en Nueva York. Entre 2009 y 2012 produjo numerosos cortome-
trajes que participaron en diferentes festivales internacionales: dos de ellos 
en la actual edición del Bafici. En 2011 produjo Viola, escrita y dirigida por 
Matías Piñeiro, estrenada durante el Festival de Toronto 2012. Actualmente 
está produciendo dos largometrajes.

Melanie Schapiro was born in Buenos Aires. In 2009, she finished her studies 
at the Universidad del Cine. In 2010, he continued to train in different institu-
tions in New York. Between 2009 and 2012, she produced a number of short 
subjects that were screened at many international festivals: two of them are in 
the current edition of Bafici. In 2011, she produced Viola, written and directed 
by Matías Piñeiro, which had its premiere at the 2012 Toronto Film Festival. 
She is currently producing two features.

Luis Puenzo
Productor / Producer
Martín Rodríguez
Desarrollo de Proyectos / Project Development

Amenábar 51, 1º - (C1426AIA) CABA - Argentina
T	 +54 11 4777 7784 
E	 historias@puenzo.com
W	puenzo.com

Benjamín Domenech
Santiago Gallelli
Productores / Producers

Carbajal 3699 - (C1430CBC) CABA - Argentina
T	 +54 11 4555 1077
E	 info@reicine.com.ar
W	reicine.com.ar

Melanie Schapiro 
Productora / Producer 

T	 +54 11 4778 3455
C	 +54 911 5756 2590
E	 melanieschapiro@gmail.com

Luis Puenzo

Benjamín Domenech

Melanie Schapiro 

Martín Rodríguez

Santiago Gallelli
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RINOCERONTE CINE

RÍOABAJO 

RIZOMA

Rinoceronte Cine es una productora joven de cine independiente. Fundada en 
2012 y con sede en Buenos Aires, nace como consecuencia natural de la fina-
lización del largometraje Vidrios. Rinoceronte Cine es el nombre para llamar a 
una idea, a una metodología y a un equipo que planea seguir profundizando la 
búsqueda alrededor del cine de autor y de otros proyectos audiovisuales, con 
la misma intensidad y dedicación.

Rinoceronte Cine is a young independent film production company. Founded in 
2012 in Buenos Aires, it was born as a natural consequence to the completion 
of the film Vidrios. Rinoceronte Cine is the name of an idea, a methodology, and 
a team that plans on delving deeper into its search through auteur cinema and 
other audiovisual projects, with the same intensity and dedication.

Ríoabajo es una productora independiente de cortos y largometrajes de autor 
y experimentales. Desde el año 2005 produjo más de veinte cortometrajes y 
los largometrajes El sueño del perro (2007) y Marea baja (2013), de Paulo 
Pécora. Actualmente se encuentra trabajando en el desarrollo del largometraje 
Amazona, de Mónica Lairana.

Rioabajo is an independent production company devoted to auteur and ex-
perimental features and short subjects. Since the year 2005, it has produced 
more than twenty shorts, and Paulo Pécora’s feature-length El sueño del perro 
(2007) and Marea Baja (2013). It is currently developing Mónica Lairana’s 
feature Amazona. 

Rizoma es una compañía independiente creada por Hernán Musaluppi y Na-
tacha Cervi en 2001. Nuestra producción incluye, en preparación, Aire libre, 
de Anahí Berneri y Las insoladas, de G. Taretto; las películas: Medianeras, Un 
mundo misterioso, El custodio, No sos vos soy yo, ¿Quién dice que es fácil? y 
Los guantes mágicos; y las coproducciones: Otros silencios, 3, Bonsai, Hiros-
hima, Gigante, Acné y Whisky.

Rizoma is an independent production company created by Hernán Musal-
uppi and Natacha Cervi in 2001. Our production includes, in development, 
A. Berneri´s Free Air and G. Taretto’s Las insoladas; the films: Medianeras, Un 
mundo misterioso, El custodio, No sos vos soy yo, ¿Quién dice que es fácil? 
and Los guantes mágicos; and the co-productions: Otros silencios, 3, Bonsai, 
Hiroshima, Gigante, Acné, and Whisky.

Micaela Freire
Productora / Producer

Guayaquil 415, 1º A - (C1424CAM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4901 8257
C	 +54 911 3196 2265 
E	 rinocerontecine@gmail.com

Paulo Pécora
Mónica Lairana
Productores / Producers

Aranguren 561, 1° A - (C1405CRK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4902 7657
C	 +54 911 5333 2959
E	 rioabajoproducciones@gmail.com
W	rioabajoproducciones.blogspot.com

Natacha Cervi 
Productora / Producer
Georgina Baisch
Coordinadora de Producción / Production Coordinator

Virrey Loreto 3709 - (C1427DXC) CABA - Argentina
T	 +54 11 4556 1519 
E	 info@rizomafilms.com.ar 
W	rizomafilms.com.ar

Micaela Freire

Paulo Pécora

Natacha Cervi 

Mónica Lairana

Georgina Baisch
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SALAMANCA CINE

SANDWICH CLUB

SUDESTADA CINE S.R.L.

Creamos Salamanca Cine para producir el cine documental y de ficción que 
nos gusta, procurando establecer un profundo vínculo con los realizadores, 
dando preponderancia al relato de autor y a las estructuras innovadoras. Pro-
dujimos Parador Retiro (Jorge L. Colás), El sirviente (Ernesto Baca), Malón (Fa-
bián Fattore), TV Utopía (Sebastián Deus) y la serie documental Más que amor 
es un sufrir: una mirada sobre la telenovela latinoamericana (Jorge L. Colás).

We have created Salamanca Cine with the aim of producing the kind of docu-
mentary and narrative films we like, seeking to establish a great bond with 
the filmmakers, focusing mainly on auteur films and innovative structures. We 
have produced Parador Retiro (Jorge L. Colás), El sirviente (Ernesto Baca), 
Malón (Fabián Fattore), TV Utopía (Sebastián Deus), and the documentary se-
ries Más que amor es un sufrir: una mirada sobre la telenovela latinoamericana 
(Jorge L. Colás).  

Sandwich Club es una productora situada en Buenos Aires y enfocada en el 
desarrollo, producción y postproducción de cine independiente local. Actual-
mente, está presentando Acá adentro, de Mateo Bendesky.

Sandwich Club is a production company based in Buenos Aires and focused on 
the development, production, and post-production of local independent film. It 
is currently presenting Mateo Bendesky’s Acá adentro.

Empresa argentina dedicada a la producción de films de arte y ensayo, y de 
cine de autor de perfil comercial. Entre sus films se destacan: Días de vinilo 
(G. Nesci); El Páramo (J. Osorio, Colombia); Solo (G. Rocamora, Uruguay); Los 
santos sucios (L. Ortega); La Tigra, Chaco (Godfrid-Sasiaín); Juntos para siem-
pre (P. Solarz); las recientemente rodadas Balneario La Salada (J. M. Hsu) y 
Choele (J. Sasiaín); y El hijo de la guerra (Julieta Ledesma) y Yanca (I. Abello), 
en preproducción.

Argentine company devoted to the production of art films, as well as com-
mercial auteur films. Among their films, the following stand out: Días de vinilo 
(G. Nesci); El Páramo (J. Osorio, Colombia); Solo (G. Rocamora, Uruguay); Los 
santos sucios (L. Ortega); La Tigra, Chaco (Godfrid-Sasiaín); Juntos para siem-
pre (P. Solarz): the recently shot Balneario La Salada (J. M. Hsu) and Choele 
(J. Sasiaín); and El hijo de la guerra (Julieta Ledesma) and Yanca (I. Abello), 
in pre-production.

Jorge L. Colás
Carolina M. Fernández
Productores / Producers

Av. Belgrano 891 - (C1092AAI) CABA - Argentina
C	 +54 911 6236 9361 
	 +54 911 5040 8842
E	 produccion@salamancacine.com.ar
W	salamancacine.com.ar

Mateo Bendesky 
Director / Director

Ugarteche 3050, 1º 31 - (C1425EVF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4801 3606
C	 +54 911 4939 8810
E	 mateobendesky@gmail.com
W	acaadentro.com

Ignacio Rey 
Gastón Rothschild 
Productores / Producers

Dorrego 1577 - (C1414CKK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4772 9493
E	 info@sudestadacine.com
W	sudestadacine.com

Jorge L. Colás 

Mateo Bendesky 

Ignacio Rey Gastón Rothschild 

Carolina M. 
Fernández
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TAREA FINA S.R.L.

TRESMILMUNDOS CINE

UTÓPICA CINE

Fundada en 2009 por Juan Pablo Miller y Diego Amson, tiene un claro obje-
tivo: hacer cine. Realiza películas de calidad, de alto estándar internacional y 
apunta a la búsqueda de nuevas miradas en cuanto a lo conceptual y artístico. 
Algunas de sus producciones: Las Acacias, de Pablo Giorgelli; Samurai, de 
Gaspar Scheuer; Ni un hombre más, de Martín Salinas y El cerrajero, de Na-
talia Smirnoff. Tarea Fina cuenta con algo irremplazable para llevar a cabo su 
cometido: la pasión por hacer cine.

Founded in 2009 by Juan Pablo Miller and Diego Amson, the company has 
one clear goal: to make films. It makes quality films with high international 
standards, and aims for the search of new gazes in the conceptual and the ar-
tistic. Some of its productions: Pablo Giorgelli’s Las Acacias; Gaspar Scheuer’s 
Samurai; Martín Salinas’ Ni un hombre más; and Natalia Smirnoff’s El cer-
rajero. Tarea Fina has something irreplaceable in order to fulfill their tasks: the 
passion for making films.

Tresmilmundos Cine fue creada en 2004 por Celina Murga y Juan Villegas, 
luego de sendas experiencias como directores y productores de sus primeras 
películas, Ana y los otros y Sábado, respectivamente. La empresa ha producido 
los siguientes largometrajes: Los suicidas (Juan Villegas), Una semana solos 
(Celina Murga), Escuela Normal (Celina Murga), Ocio (Juan Villegas y Alejandro 
Lingenti), Villegas (Gonzalo Tobal) y La tercera orilla (Celina Murga), esta última 
se halla en postproducción. 

Tresmilmundos Cine was created by Celina Murga and Juan Villegas in 2004, 
after their experiences as directors and producers of their debut features, Ana 
y los otros and Sábado, respectively. The company has produced the follow-
ing features: Los suicidas (Juan Villegas), Una semana solos (Celina Murga), 
Escuela Normal (Celina Murga), Ocio (Juan Villegas and Alejandro Lingenti), 
Villegas (Gonzalo Tobal), and La tercera orilla (Celina Murga). The latter is in 
post-production. 

Utópica Cine se funda en 2008, gracias a la asociación de Verónica Cura, pro-
ductora cinematográfica, y Alejandro Zito, editor cinematográfico, establecidos 
en la Argentina. El principal interés de la compañía es producir tanto largo-
metrajes de ficción y documentales, como brindar servicios de producción 
en la Argentina.

Utópica Cine was founded in 2008, thanks to the partnership between Veróni-
ca Cura, film producer, and Alejandro Zito, film editor, based in Argentina. The 
main interest of the company is producing narrative features as well as docu-
mentaries, and providing production services in Argentina.

Juan Pablo Miller
Productor Ejecutivo / Executive Producer
Diego Amson
Productor / Producer

Arias 2543 - (C1429DXJ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4703 0656 / C +54 911 3891 3036
E	 jpmiller@tareafina.com
W	tareafina.com 

Juan Villegas
Celina Murga
Productores, Directores y Socios /  
Producers, Directors and Partners

Darregueyra 2130, 1° A - (C1425FLO) CABA - Argentina
T	 +54 11 4771 1763 / C +54 911 5476 6916
E	 juanmaville@gmail.com
W	facebook.com/la.tercera.orilla

Verónica Cura
Presidenta y Productora Ejecutiva /  
President and Executive Producer

Cnel. Arévalo 1361 - (C1414CQA) CABA - Argentina
T	 +54 11 4775 5922
E	 verocura@utopicacine.com
W	utopicacine.com

Juan Pablo Miller

Juan Villegas

Verónica Cura

Celina Murga

Diego Amson
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VAIMBORA FILMS S.R.L.

WAP PRODUCTORA

Vaimbora Films es una boutique creativa dedicada a la producción audiovisual, 
especializada en cine de ficción de alcance mundial. Juan Sasiaín, su director, 
ha producido y dirigido la película La Tigra, Chaco, multipremiada internacio-
nalmente. En la actualidad están desarrollando la película Yo cuento, prese-
leccionada para el Raymundo Gleyzer INCAA; Vaimbora, en coproducción con 
Salamanca Cine y con el apoyo del INCAA y Choele, producida por Sudestada 
Cine, con el apoyo del INCAA.

Vaimbora Films is a creative boutique devoted to the audiovisual production 
that specializes in narrative films of worldwide reach. Juan Sasiaín, its director, 
has produced and directed the film La Tigra, Chaco, which won numerous 
international awards. They are currently developing the film Yo cuento, pre-
selected by the Raymundo Gleyzer INCAA; Vaimbora, in co-production with 
Salamanca Cine and with support from the INCAA, and Choele, produced by 
Sudestada Cine with the support of the INCAA.

Wap Productora realiza servicios de producción y producción ejecutiva de 
películas extranjeras. También desarrolla y produce proyectos de autor y de 
género; y se involucra en proyectos desde su etapa inicial o avanzada. En esta 
edición del Bafici presenta la película Una familia gay, de Maximiliano Pelosi.

Wap Productora provides production services and executive production for 
foreign films. It also develops and produces auteur and genre projects, and 
involves in projects from their early and advanced stages. At this edition of 
Bafici, it will premiere the film Una familia gay, by Maximiliano Pelosi.

Juan Sasiaín
Ignacio Kornzaft 
Productores / Producers 

Río de Janeiro 9, 2º E - (C1405CBA) CABA - Argentina
C	 +54 911 3793 2945
E	 juan@vaimbora.com.ar 
	 ignacio@vaimbora.com.ar
W	vaimbora.com.ar 

Walter Tejblum 
Productor / Producer

Ramón Falcón 1874 - (C1406AAB) CABA - Argentina
C	 +54 911 6094 3477
E	 tejblum@gmail.com
W	facebook.com/agay.familyfilm

Juan Sasiaín 

Walter Tejblum 

Ignacio Kornzaft 
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ZENTRAL CINE

YOPARÁ

El cine que buscamos es el de autores que ponen en escena una mirada 
personal. Creemos que lo que nuestros espectadores quieren ver, cuando ven 
una película, es una relación: la del autor con el mundo que interpela. Y esa 
relación es de orden político. 

The films we search for are those of auteurs who can stage a personal gaze. 
We believe that what our audience wants to see when they watch a film is a 
relationship: that of the auteur and the world they question. And that relation-
ship is political.

Productora de documentales de autor para sala y nuevos medios, videoarte 
e instalaciones.

Auteur documentary production company for theaters and new media, video 
art, and installations.

Gerardo Naumann
Nele Wohlatz 
Productores / Producers

Hipólito Yrigoyen 2085, 5º 1 - (C1089HJR) CABA - Argentina
T	 +54 11 4952 7684
C	 +54 911 1539 45 2031
E	 gerardonaumann@gmail.com

Lía Dansker 
Productora y Directora / Producer and Director

Av. Santa Fe 3858, 11º A - (C1425BHN) CABA - Argentina
T	 +54 11 4833 1124
C	 +54 911 5564 7673
E	 liadansker@gmail.com
W	yopara.com.ar 

Gerardo Naumann 

Lía Dansker 

Nele Wohlatz 
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AURA FILMS S.A.

Bellasombra

AUSTRAL FILMS

Aura Films ha sido creada sumando los largos años de experiencia de Patri-
cia Primon y Octavio Nadal, dos profesionales del medio que, dedicados a la 
promoción de la producción audiovisual argentina, operan diferentes alterna-
tivas de comercialización local e internacional. Además de destacados largo-
metrajes, en su amplio catálogo también se presentan series para televisión, 
documentales y de ficción.

Aura Films has been created by adding up the many years of experience Patri-
cia Primon and Octavio Nadal have. They are two professionals of the medium 
who, devoted as they are to promoting the Argentine audiovisual production, 
operate through different local and international commercialization activities. 
Apart from their renowned feature films, their wide catalogue also features TV 
series, documentaries, and fiction.

Bellasombra es agente de ventas internacionales y distribuidora de documen-
tales de calidad con sede en Buenos Aires. La compañía se dedica exclusi-
vamente a la distribución y comercialización de films documentales, así como 
a la programación cultural-educativa en diferentes formatos y para distintos 
medios y plataformas (TV, theatrical, non-theatrical, educacional, DVD y digi-
tal). Bellasombra es la puerta para llegar a compradores de la región.

Bellasombra is an international sales agent and distributor of quality documen-
taries based in Buenos Aires. The company is devoted entirely to the distribu-
tion and commercialization of documentary films, as well as cultural-educative 
programming in different formats and for different media and platforms (TV, 
theatrical, non-theatrical, educational, DVD, and digital). Bellasombra is the 
gateway to the buyers of the region.

Austral Films es una productora, distribuidora y agencia de ventas interna-
cionales dedicada a la producción y difusión de contenidos audiovisuales en 
todos los medios. Distribuye largometrajes de ficción, documentales y corto-
metrajes, con un fuerte énfasis en los contenidos iberoamericanos.

Austral Films is a production company, distributor and international sales agen-
cy devoted to the production and spreading of audiovisual projects in all types 
of media. It distributes narrative features, documentaries and short subjects, 
with a strong focus on Latin American content. 

Patricia Primon
Presidente / President
Octavio Nadal
Director / Director

Olleros 3200 - (C1426CSJ) CABA - Argentina
T	 +54 11 4551 3104 / C +54 911 3597 5419 
E	 patricia.primon@aurafilms.com.ar 
	 octavio.nadal@aurafilms.com.ar / W aurafilms.com.ar 

Benjamín Ávila
Socio Gerente / Managing Partner
Andrea Krujoski
Productora / Producer

Uruguay 252, 1º A - (C1015ABF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4878 0345 / C +54 911 6719 5799
E	 info@bellasombra.com.ar
W	bellasombra.com.ar

Nazarena Mattera
Directora Gerente / Managing Director
Marina Romanin
Consultora de Adquisiciones / Acquisition Consultant

Gral. Urquiza 1998, 1º - (C1243AEP) CABA - Argentina
T	 +54 11 4943 5880 / C +54 911 5958 3797
E	 nmattera@australfilms.com
W	australfilms.com

Patricia Primon 

Benjamín Ávila

Nazarena Mattera

Octavio Nadal 

Andrea Krujoski

Marina Romanin
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CDI FILMS

ENERGÍA CINE

Distribution Company

CDI Films es una compañía cinematográfica que distribuye películas de cine 
arte en la Argentina y en otros territorios de Cono Sur.

CDI Films is a film company that distributes art films in Argentina and other 
South American countries. 

Energía es una empresa de contenidos. Desde su origen tiene un objetivo: 
apoyar a aquellos creadores que quieren expresar su visión y llevarla a la 
mayor cantidad de gente posible. Comercializa derechos para cine, video, 
svod, vod, Internet rights, free TV, pay TV, basic cable para Argentina y LATAM. 
Distribuye películas de S. Soderbergh; G. Romero; T. Alfredson, H. Miyazaki; la 
ganadora del Festival de Cannes, El árbol de la vida, de T. Malick y Cloud Atlas, 
de los Hnos. Wachowski, entre otras.

Energía is a content company. From its origins, it has one main goal: to support 
those creators who want to express their vision and bring it to as many people 
as possible. It commercializes rights for film, video, svod, vod, the Internet, free 
TV, paid TV, and basic cable for Argentina and LATAM. It distributes films by 
S. Soderbergh, G. Romero, T. Alfredson, H. Miyazaki, the Cannes Film Festival 
winner The Tree of Life, directed by T. Malick, and the Wachowski Brothers’ 
Cloud Atlas, among others.

Distribution Company es la distribuidora independiente de mayor trayecto-
ria en la Argentina, sucesora de Film Arte. Abocada a la distribución de cine 
americano independiente y de importantes sellos, se destaca especialmente 
por distribuir importantes producciones del cine argentino. Está posicionada 
en los primeros puestos junto con las grandes compañías americanas, logro 
obtenido a través de la perseverancia, la experiencia y el empeño invertido 
en la actividad.

Distribution Company is the longest-running independent film distributor in 
Argentina, a successor to Film Arte. Devoted to the distribution of both inde-
pendent and mainstream American films, it stands out mainly for distribut-
ing important Argentine film productions. It is very well positioned alongside 
American companies, an achievement obtained through the persistence, ex-
perience, and effort invested in the activity.  

Carlos Harwicz
Director / Director
Analía Sánchez
Prensa y Difusión / Press and Marketing 

Riobamba 333, 8º - (C1025ABG) CABA - Argentina
T	 +54 11 4373 7967
E	 analia@cdifilms.com.ar
W	cdifilms.com.ar

Marisol Rivas
Productora / Producer

Soler 3914 - (C1425BWP) CABA - Argentina
T	 +54 11 4821 2044
C	 +54 911 4927 
E	 comunicacion@energiaentusiasta.com
W	energiaco.com.ar

Federico Pascua
Adquisiciones / Acquisitions
Analía Díaz
Prensa y Marketing / Press and Marketing

Lavalle 1979 - (C1051ABC) CABA - Argentina
T	 +5411 4372 1739 / C +54 911 6703 7860
E	 analia.diaz@distribution-company.com
W	distribution-company.com

Carlos Harwicz 

Marisol Rivas

Federico Pascua

Analía Sánchez 

Analía Díaz
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FILMSHARKS INTERNATIONAL 

TURNER BROADCASTING SYSTEM INC.

INCAA TV

Estamos interesados en films independientes de alto perfil y llenos de emocio-
nes, sentimientos, innovación radical, energía y contenido. Hoy en día estamos 
a cargo de las ventas de joyas cinematográficas eclécticas de Estados Unidos 
y otros países, de directores y productores reconocidos, que son estrenadas 
por estudios, obtienen premios de la Academia y forman parte de las seleccio-
nes oficiales de los festivales de Cannes, Venecia, Toronto, Berlín, entre otros.

We are interested in high profile independent films filled with emotions, feel-
ings, radical innovation, energy and content. Today we handle the sales of the 
US and other countries’ eclectic cinematic gems from recognized directors and 
producers that get Studio release, Academy Awards, and are part of the official 
selection at Cannes IFF, Venice IFF, Toronto IFF, Berlin, among others.

Turner Broadcasting System Inc., una subsidiaria de Time Warner Inc., es una 
empresa líder en la producción y distribución de noticias y entretenimiento 
para la industria de televisión paga. Entre las señales que se distribuyen en 
América latina se incluye I.Sat, el canal de cine y series que ofrece entreteni-
miento alternativo y de vanguardia a un público joven interesado en contenidos 
de alta calidad.

Turner Broadcasting System Inc., a subsidiary of Time Warner Inc., is leading 
company in the production and distribution of news and entertainment for the 
paid television industry. Among its channels distributed in Latin America is 
I-sat, the film and series channel that offers alternative, avant-garde entertain-
ment for a young audience interested in high-quality content.

INCAA TV es el canal de televisión del Instituto Nacional de Cine y Artes Audio-
visuales cuyo objetivo prioritario es difundir las películas de la cinematografía 
nacional en sus distintos géneros y formatos, además de incluir ciclos de cine 
latinoamericano y presentaciones especiales de films relevantes de la produc-
ción mundial. Quienes hacen INCAA TV piensan que es posible aportar a una 
televisión que sea espejo e intérprete de la sociedad, con pluralidad, frente a 
las audiencias de todo el país.

INCAA TV is the television channel of Argentina’s National Institute of Film 
and Audiovisual Arts. Its main goal is to spread local films of different 
genres and formats, as well as including Latin American film seasons and 
special presentations of relevant films from around the globe. Those who 
make INCAA TV think it is possible to achieve quality television that serves 
as a mirror to society and that is able to explain it, with plurality, in front of 
audiences around the country.

Guido Rud
CEO & Fundador / CEO & Founder
Valeria Fanego
Ventas Internacionales / International Sales

Av. Díaz Vélez 4323 - (C1200ACI) CABA - Argentina
T	 +54 11 6380 3803
C	 +54 911 3611 5880 +54 911 4180 6363
E	 valeriafanego@filmsharks.com / W filmsharks.com

Mariano César
Vicepresidente del canal / VP Channel Manager

Defensa 599, 2° - (C1065AAI) CABA - Argentina
T	 +54 11 4318 3100
E	 mariano.cesar@turner.com
W	turner.com

Eduardo Flores Lescano
Adquisiciones Internacionales / International Acquisitions 
Diana Casabal
Adquisiciones / Acquisitions

Av. de Mayo 1244, 4º - (C1085ABF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4382 2224 / C +54 911 6236 9350
E	 eduardoflores@incaatv.gov.ar 
	 dianacasabal@incaatv.gov.ar / W incaatv.gov.ar

Guido Rud

Mariano César

Eduardo Flores 
Lescano 

Diana Casabal 
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LAT-E

PRIMER PLANO FILM GROUP S.A. 

TREN

En 2008, luego de desempeñarse durante seis años como directora de ven-
tas internacionales de la empresa de producción y distribución Coproduction 
Office (Francia/Alemania/Dinamarca) gerenciando la sede de París, Florencia 
Schapiro se radica en Buenos Aires y crea LAT-E. La empresa se desarrolla 
como una sociedad especializada en servicios de distribución que mediante 
la adquisición, el marketing y/o la distribución acerca el cine de autor a un 
público expectante de nuevas propuestas.

In 2008, after six years as international sales director for the production and 
distribution company Coproduction Office (France/Germany/Denmark), man-
aging the Paris venue, Florencia Schapiro moved to Buenos Aires and created 
LAT-E. The company is developed as a society specialized in distribution ser-
vices, through the acquisition, marketing and/or distribution of auteur films to 
an audience eager for new proposals. 

Primer Plano Film Group es una compañía líder e independiente con base en la 
Argentina. Está enfocada en la comercialización mundial de películas de Amé-
rica del Sur, especialmente argentinas. Ofrece una gran diversidad de films 
multipremiados de calidad, dirigidos tanto por grandes directores como por 
prometedores jóvenes talentos. Además del actual line-up, también maneja un 
catálogo de librería de más de 400 títulos. 

Primer Plano Film Group is a leading independent company based in Argen-
tina. It focuses on the worldwide commercialization of South American films, 
especially from Argentina. It offers a wide range of quality, award-winning films 
from great directors as well as promising young talents. Apart from its current 
line-up, it also has a catalogue of more than 400 films.

Tren distribuye películas independientes propias, nacionales y extranjeras, y 
brinda servicios de consultoría y seminarios de distribución para realizadores, 
colaborando para que cada película pueda llegar a su público.

Tren distributes local and foreign independent films as well as its own produc-
tions, and provides consulting services and distribution seminars for filmmak-
ers, helping each film to reach its audience.

Florencia Schapiro
Fundadora / Founder
Morgane Bisson
Coordinadora / Coordinator

Pje. Lucero 289 - (C1208AAK) CABA - Argentina
T	 +54 11 4864 7252 / C +54 911 4056 6450
E	 fschapiro@lat-e.org
W	lat-e.com 

Pascual Condito 
Presidente y Productor / President and Producer
Lucía Meik 
Gerente de Ventas / Sales Manager

Av. Elcano 4020 - (C1427CHR) CABA - Argentina
T	 +54 11 4552 1515 
C	 +54 911 5000 2491
E	 primerplano@primerplano.com

Manuel García
Gerente / Manager
Eve Courrier
Asistente / Assistant

C	 +54 911 5805 0031
E	 manuel@cinetren.com.ar
	 eve@cinetren.com.ar
W	cinetren.com.ar 

Florencia Schapiro 

Pascual Condito 

Manuel García 

Morgane Bisson

Lucía Meik 

Eve Courrier 
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Contacto / Contact

Contacto / Contact
Carlos Zumbo 
Socio Gerente / Managing Partner

Av. Callao 468, 2º 4 - (C1022AAR) CABA - Argentina
T	 +54 11 4371 4801
C	 +54 911 15 4185 8769
E	 info@zetafilms.com
W	zetafilms.com

Distribución de cine de arte en la Argentina.

Art film distribution in Argentina.

ZETA FILMS S.R.L.

VIDEOFLIMS DISTRIBUCIÓN

VideoFlims se creó con el objetivo de ofrecer algo distinto en la estandarizada 
palestra del mercado cinematográfico actual. Brinda la posibilidad de hacer 
accesibles las películas independientes que, antes, eran casi imposibles de ver 
y mucho menos de conseguir en buenas ediciones en DVD.

VideoFlims was created with the aim of offering something different to the 
standardized arena that is today’s film market. It offers the possibility of giving 
access to those independent films that used to be impossible to see, let alone 
buy in good editions on DVD. Hernán Panessi 

Codirector General, Relaciones Públicas y Adquisiciones / 
General Co-director, Public Relations and Acquisitions
Pablo Marini - Codirector General y Ventas Nacionales / 
General Co-director and Local Sales

Navarro 2481, 1º - (C1419HSG) CABA - Argentina
T	 +54 11 4571 2183 / C +54 911 6153 6034
E	 videoflims@videoflims.com.ar / W videoflims.com.ar 

Hernán Panessi

Carlos Zumbo 

Pablo Marini
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ALTA DEFINICIÓN ARGENTINA S.A.

CINECOLOR ARGENTINA

ESTUDIOS ÑANDÚ

Somos la empresa líder de América latina en prestación de servicios de rodaje 
y postproducción con la más avanzada tecnología. Acompañamos las imáge-
nes desde el rodaje hasta la realización del master DCP. Ofrecemos nuestros 
servicios en todo el continente. 

We are the leading company in Latin America in providing shooting and post-
production services with the most advanced technology. We accompany the 
images from shooting to the making of the DCP master. We offer our services 
for the whole continent.

Cinecolor Argentina es una empresa pionera en laboratorios de cine y postpro-
ducción de imagen, con fuerte liderazgo en América latina.

Cinecolor Argentina is a pioneer company in the field of film and image post-
production labs, with strong leadership in Latin America.

Estudio productor de sonido y música para cine y otros medios audiovisua-
les. Ofrece música original, sonido en rodaje (equipos propios) y postpro-
ducción de sonido (edición de diálogos y ambientes, foley, doblajes, pre-
mezcla y mezcla 5.1 para DCP o video). Aporta compromiso y dedicación 
en los proyectos que lleva adelante.

A production studio of sound and music for film and other audiovisual me-
dia. It offers original music, direct sound (with their own equipment), and 
sound post-production (dialogue editing, ambient sound, foley, dubbing, 
5.1 pre-mix and mix for DCP or video). It offers compromise and dedication 
on the projects it develops.

Gonzalo Rodríguez Bubis 
Presidente / President
Lucía Van Gelderen 
Responsable Comercial / Commercial Manager

Av. Scalabrini Ortiz 764, 2º - (C1414DNU) CABA - Argentina
T	 +54 11 4777 7423 / C +54 911 6576 9892
E	 info@hdargentina.com 
W	hdargentina.com

Marisa Murgier - Relaciones Institucionales y Área Comercial / 
Institutional Relations and Commercial Area
Lucas Guidalevich - Gerente de Operaciones /  
Operation Manager

Humboldt 1440 - (C1414CTL) CABA - Argentina
T	 +54 11 4777 1560
E	 mmurgier@cinecolor.com.ar 
	 lguidalevich@cinecolor.com.ar 
W	cinecolor.com.ar

Diego Martínez Rivero
Director de sonido / Sound Director

Freire 329 - (C1426AVF) CABA - Argentina
T	 +54 11 4552 3530
C	 +54 911 5042 3152
E	 diego@nandusonido.com
W	nandusonido.com 

Gonzalo  
Rodríguez Bubis

Marisa Murgier

Diego Martínez 
Rivero

Lucía Van Gelderen

Lucas Guidalevich 
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Contacto / Contact

Contacto / Contact

LA BURBUJA SONIDO

LAHAYE POST 

La Burbuja Sonido es un estudio especializado en sonido para cine, publici-
dad y televisión. Cuenta con un personal de vasta experiencia en el campo 
audiovisual y posee un equipamiento de alto nivel. El estudio fue creado en 
1999, por Martín Grignaschi. Ha desarrollado diversos proyectos en el campo 
cinematográfico, televisivo y publicitario. Ofrece servicios de sonido directo, 
foley, doblajes, postproducción y alquiler de equipos para rodajes.

La Burbuja Sonido is a studio specialized in sound for film, advertising and 
television. It has a staff with vast experience in the audiovisual field and has 
high-tech equipment. The studio was created in 1999 by Martín Grignaschi. 
Our studio has developed various projects in the film, television and advertis-
ing fields, offering direct sound services, foley, dubbing, post-production and 
equipment rental for shoots.

Lahaye Post nace en 2003 con el concepto de brindar soluciones especiali-
zadas a producciones y proyectos exigentes y competitivos del sector audio-
visual. Actualmente lleva a cabo la realización completa de los servicios de 
postproducción para publicidades, películas de cine y programas de televisión. 
Produce todo tipo de películas, incluso aquellas íntegramente en animación 
CGI 2D/3D y/o estereoscópicos 3D.

Lahaye Post was born in 2003 with the concept of providing specialized solu-
tions for demanding, competitive projects from the audiovisual field. It currently 
carries through complete post-production services for advertisements, films, 
and TV shows. It also produces all kinds of films, including those made exclu-
sively with CGI 2/3D animation and/or stereoscopic 3D. 

Martín Grignaschi

Conde 2371 - (C1430DBC) CABA - Argentina
T	 +54 11 4543 4878
C	 +54 911 15 3818 4700
E	 martin@laburbujasonido.com.ar
W	laburbujasonido.com.ar

Gabriel Lahaye 
Director Ejecutivo / Executive Director

Darwin 1154, sector A, 2º B  
(C1414CUX) CABA - Argentina
T	 +54 11 4857 0508
E	 info@lahayepost.tv
W	lahayepost.tv

Martín Grignaschi

Gabriel Lahaye 
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Contacto / Contact

Contacto / Contact
Diego Gat 
Director / Director

Alcaraz 4271 - (C1407GIA) CABA - Argentina
T	 +54 11 4639 4672
E	 info@taurodigital.com.ar
W	taurodigital.com.ar

TAURO DIGITAL SOUND

Tauro Digital Sound es el estudio de sonido para cine, TV y videojuegos más 
completo del país. Realiza todos los procesos de sonido para imagen, desde 
el diseño de sonido y la grabación de sonido directo hasta la mezcla final en 
Dolby Digital EX o 7.1. Clientes de América y Europa confían diariamente sus 
proyectos dado que trabaja de acuerdo con protocolos y standards de calidad 
internacional.

Tauro Digital Sound is the most complete sound studio for film, TV and video 
games in the country. It accomplishes all kinds of sound processing for visual 
media, from sound design and direct sound recording to the final mix in Dolby 
Digital EX or 7.1. Clients in America and Europe entrust us with their projects 
every day, due to the company working in accordance to international quality 
protocols and standards.  

Lucas Sambade Sebastián Toro

SINSISTEMA S.R.L.

Sinsistema se especializa en las nuevas herramientas de captura y post-
producción audiovisual. Principalmente, sus áreas de trabajo son el registro, 
el cuidado y la manipulación de la imagen digital, diseñando flujos de trabajo 
para producciones de cine, televisión y publicidad. Contamos con una estruc-
tura de postproducción tradicional donde se resuelven trabajos de laboratorio, 
edición, postproducción y corrección de color.

Sinsistema specializes in the new tools for audiovisual capture and post-
production. Its main areas of work are the recording, care and manipulation 
of the digital image, designing work fluxes for film, television and advertising 
productions. We have a traditional post-production structure where all the lab, 
editing, post-production and color correction work is made.

Lucas Sambade
Sebastián Toro
Socios Gerentes / Managing Partners

Charlone 253 - (C1427BXE) CABA - Argentina
T	 +54 11 4552 4612
C	 +54 911 6748 9848
E	 bruno@sinsistema.tv
W	sinsistema.tv
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Contacto / Contact

Contacto / Contact

DOCBUENOSAIRES

BUENOS AIRES DOCLAB

DocBuenosAires es un espacio de difusión, formación, reflexión y desarrollo 
del Cine Documental de Autor, que nació en 2001 en Argentina. Actualmente 
desarrolla tres actividades principales: Taller de Reescritura y Pitch DocAndi-
no (Junio en Quito), Muestra Internacional de Cine DocBuenosAires (Octubre 
2013) y el Mercado Documental DocBuenosAires (Diciembre 2013) en el mar-
co de Ventana Sur.

DocBuenosAires is a place for the spreading, training, reflection, and develop-
ment of auteur documentary cinema that was born in Argentina in 2001. It 
currently develops three main activities: the DocAndino re-writing and pitching  
workshop (June in Quito), the DocBuenosAires International Film Exhibit (Octo-
ber, 2013), and the DocBuenosAires Documentary Market (December, 2013) 
as part of Ventana Sur.

La figura del guión documental siempre tiene un lugar minoritario dentro de las 
instancias que priorizan la ficción y requiere unas formas y unas discusiones 
acordes a las características particulares de cada proyecto. El taller tiene, en-
tonces, una voluntad de perfeccionamiento del área de cine documental desde 
sus propios cimientos, promoviendo un nivel de excelencia en las primeras 
instancias que repercutirá positivamente en los resultados del género tanto en 
la escritura como en los modos de producción. 

The documentary script always plays the role of a minority among the instanc-
es that prioritize fiction, and requires forms and discussions in accordance 
with the particular qualities of each project. The workshop, thus, has the will of 
perfecting the documentary field from its very foundations, promoting a level of 
excellence in the initial stages that will positively affect the results of the genre 
in their writing as well as its production methods.

Michelle Jacques-Toriglia
Productora General / General Producer

Lavalle 1619, 3º D y E - (C1048AAM) CABA - Argentina
T	 +54 11 4371 6449
C	 +54 911 6475 2240
E	 produccion@docbsas.com.ar
W	docbsas.com.ar

Walter Tiepelmann 
Director / Director

Jorge Newbery 2411 - (C1426CXS) CABA - Argentina
T	 +54 11 4778 3440
C	 +54 911 5328 3392
E	 info@buenosairesdoclab.com
W	buenosairesdoclab.com

Michelle  
Jacques-Toriglia

Walter Tiepelmann
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Joaquín Almeida Nahuel Lahora 

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE INDEPENDIENTE DE LA PLATA - FESTIFREAK

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA

FESTIVAL TUCUMÁN CINE “GERARDO VALLEJO”

El festival este año celebra su novena edición. Cuenta con una competencia 
de cortometrajes y una muestra de largometrajes, películas musicalizadas en 
vivo, charlas de directores y seminarios. Desde 2009 cuenta con un espacio 
de formación y producción.

This year marks the ninth edition of the festival. It has a short film competi-
tion and a feature film exhibit, as well as films featuring live music, talks with 
directors and seminars. Since 2009, it has a space for training and production.

El Festival Internacional de Cine de Mar del Plata, único calificado por la FIAPF 
como Categoría A en América latina, es una muestra fundamental del desa-
rrollo e intercambio de la industria cinematográfica y las artes audiovisuales. 
Distinguido por sus fuertes y atractivas competencias de largometrajes –inter-
nacionales, latinoamericanos y nacionales–, este resumen del año cinemato-
gráfico es un lugar de encuentro para realizadores, productores, distribuidores, 
críticos, actores y cinéfilos.

The Mar del Plata International Film Festival, the only one in America that has 
qualified by the FIAPF as Category A, is a fundamental exhibit of development 
and exchange in the film industry and the audiovisual arts. Distinguished for its 
strong and attractive feature film competitions -international, Latin American, 
and Local-, this recap of the year in film is a meeting place for filmmakers, 
producers, distributors, critics, actors, and film buffs.

Festival dedicado exclusivamente al cine argentino contemporáneo, con una 
única competencia oficial para largometrajes de ficción o documental. Esta 
competencia otorga un premio de $30.000 a la película ganadora. 

A festival devoted exclusively to contemporary Argentine cinema, with one of-
ficial competitive section for documentary or narrative films. This competition 
gives a 30,000-peso award to the winning film. 

Joaquín Almeida
Director / Director
Nahuel Lahora
Productor General / General Producer 

Calle 50 Nº 571, Pje. Dardo Rocha
(B1900ASW) La Plata - Prov. de Buenos Aires - Argentina
C	 +54 9 221 540 4708
E	 festifreak@gmail.com / W festifreak.com.ar

Marcelo Alderete
Pablo Conde
Programadores / Programmers 

Hipólito Yrigoyen 1225, 3º - (C1086AAU) CABA - Argentina
T	 +54 11 4383 5115
E	 marcelo.alderete@mardelplatafilmfest.com
	 pablo.conde@mardelplatafilmfest.com
W	mardelplatafilmfest.com

Patricia Salazar
Productora / Producer

Ente Cultural de Tucumán
San Martín 251, 2º - (T4000CVE) San Miguel de Tucumán
Tucumán - Argentina
T	 +54 381 524439 / C +54 381 155547314
E	 patsalazar07@gmail.com 
W	tucuman-cine.com.ar

Marcelo Alderete 

Patricia Salazar

Pablo Conde
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Contacto / Contact
Américo Castilla
Presidente / President
Violeta Bronstein
Coordinadora Ejecutiva / Executive Coordinator

Ortega y Gasset 1983, 1° - (C1426DHI) CABA - Argentina
T	 +54 11 4777 4944 
E	 contacto@typa.org.ar
W	typa.org.ar

FUNDACIÓN TyPA - Teoría y práctica de las artes

Los programas de TyPA/Cine tienen como objetivo incentivar el trabajo crea-
tivo de los nuevos realizadores de la región y favorecer la integración de sus 
proyectos con la industria cinematográfica mundial. Por el Taller Colón de 
análisis de proyectos cinematográficos –iniciativa que ya lleva catorce edicio-
nes consecutivas– pasaron los más reconocidos directores de América latina. 
TyPA también coproduce, junto al Bafici, el Buenos Aires Lab (BAL) desde sus 
comienzos. 

The TyPA/Cine programs have the mail goal of being an incentive for the cre-
ative work from the new filmmakers of the region, as well as favoring the 
integration of their projects in the film industry worldwide. Some of the most 
renowned directors in Latin America attended the Colón Film Project Analy-
sis Workshop, an initiative that has held fourteen consecutive editions so far. 
TyPA also co-produces, along with Bafici, the Buenos Aires Lab (BAL) since 
its beginnings. 

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DOCUMENTAL DE BUENOS AIRES (FIDBA)

FIDBA es el primer festival internacional de cine documental competitivo de Bue-
nos Aires; un espacio donde películas con una misma vocación, dialogan entre sí y 
abordan la diversidad de formas que toma lo real como objeto de estudio. El FIDBA 
presenta una cuidada selección de nuevos cineastas y revisará la obra de autores 
destacados. Es un lugar de encuentro entre autores, films y público. FIDBA amplía 
la percepción de un mundo complejo y cuyas categorías de comprensión deben 
ser revisadas permanentemente. Esa interrogación constante es la del festival.

FIDBA is the first competitive documentary film international festival in Buenos Ai-
res; a space where films with similar callings dialogue with each other and tackle 
the diversity of forms that take the real as an object of study. The FIDBA has a 
meticulous selection of films by new filmmakers, and will revise the work of estab-
lished auteurs. It is a meeting point between directors, films, and audience. FIDBA 
broadens the perception of a complex world whose cathegories of understanding 
must be permanently revised. That is the constant question of the festival.

Juan Hendel
Walter Tiepelmann
Programadores / Programmers

Jorge Newbery 2411 - (C1426CXS) CABA - Argentina
T	 +54 11 4778 3440 
E	 programacion@fidba.com.ar
W	fidba.org

Américo Castilla Violeta Bronstein

Juan Hendel Walter Tiepelmann



69[15] BAFICI / área profesional - Guía



70 [15] BAFICI / PROFESSIONAL AREA - GUIDE



71[15] BAFICI / área profesional - Guía



72 [15] BAFICI / PROFESSIONAL AREA - GUIDE






